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INTRODUCTION 


“Did God create man or did man create God ?" is the 
question which is posed by Dostoevski through one of his charac- 
ters in “Brothers Karamazov.’ Perhaps the answer to both the parts 
of the question is in the affirmative, depending upon the way one 
looks at the problem. For the devout and the faithful, the Universe 
and all animate beings owe their existence to God. For the man 
going through the stress and strain of modern times some kind of 
haven is needed, some secure anchorage in the tempests and 
storms of life. Such haven and anchorage are provided bya 
-power, call it by whatever name you like, Deity, God or Supreme 
Being. Withoutthe support of such power, man would be like a 
rudderless vessel afloat on the surface of sea, at the mercy of waves 
andstrong winds. Life would then lose all purpose and the moti- 
vating inner urge which enkindles faith and goads us to higher 
-values and nobler way of living would wither and face extinction. 
It was this feeling that prompted Voltaire to say that if there be no 
God, it would have been necessary to invent Him. 


According to psychiatrists, prayer affords the best therapy for 
the troubled souls. Solution of many of their ailments lies in 
finding a religious outlook. It would be worth recalling the words 
of Dr. Carl Jung when he said : 


“During the past thirty years, people from all the civilized 
countries of the earth have consulted me. Ihave treated 
many hundreds of patients. Among all, my patients in the 
second half of life—that is to say, over thirty-five—there has 
not been one whose problem in the last resort was not that 
of finding a religious outlook on life. It is safe to say that 
every one of them fell ill because he had Jost that which the 
living religions of every age have given to their followers, and 
none of them has been really healed who did not regain his 
religious outlook.” 


viii 
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We need synthesis of intellect and faith. Growth of human 


intelligence and expansion of rational faculties cannot provide 
answer to many aspects of life and the great mysteries of the 
Universe. As observed by Joad, the greater isthe advance of 
scientific knowledge, the more one becomes conscious of the Supreme 
Being. March of science instead of taking man away from religion 
has made him more religious and enkindled fresh faith in godhead. 


Vedas contain verses of rare beauty. Couched in simple 
language, they are full of devotion and have an appeal both for.the 
learned and the unsophisticated. They have a universal message 
and invoke the divine blessings for the whole of human race. They 
seek to cultivate and sustain within each one of us inner strength 
and great faith, so that we may be in a position to face the prob- 
lems of life. Their study is of immense help for the efflorescence 
of the human personality and for bringing out the best within us, 
Max Muller, the great scholar and Orientalist after the study of 
Vedas and Upanishads, said in his lecture delivered before the 
University of Cambridge : 


«If I were asked under what sky the human mind has most 
fully developed some of its choicest gifts, has most deeply 
pondered over the greatest problems of life, and has found 
solutions of some of them which well deserve the attention 
even of those who have studied Plato and Kant—I should 
point to India. And if I were to ask myself from what 
literature we here in Europe, We who have been nurtured 
almost exclusively on the thoughts of Greeks and Romans, 
and of one Semitic race, the J ewish, may draw the corrective 
which is most wanted in order to make our inner life more 
perfect, more comprehensive, more universal, in fact more 
truly human a life, not for this life only, but a transfigured 
and eternal life—again I should point to India. . 


I have known Devendraji (Devendra Kumar Kapoor) Ec 
student days. Ever since then he has always evinced keen interes 


in the study of Vedas and Sanskrit hymns. He has selected a few. 


of Vedic verses and translated them for the benefit of those who do 


not know Sanskrit. In one of the verses it is said > 
: 1X 
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Sky is your limit. Ye tear asunder all your obstacles as the 


rays of the sun tear off the clouds. 


The freedom of thought upon which great stress has been laid 
inancient religious books of India is clear from the following 
question and answer in one of the Upanishads : 


Question : What is this Universe ? From what does it arise ? 
Into what does it go ? 


Answer : In freedom it rises, in freedom it rests and into 
freedom it melts away. 


I hope thatthis book would enkindle interest and create 
further awareness of the Vedic lore amongst those who cannot 
have access to the original texts of Vedas in Sanskrit. 


H. R. KHANNA 


È Retired Judge 
August 1, 1976. The Supreme Court of India 
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VE PREFACE 


Vedas are the oldest revealed scriptures in the world. They 
are the oldest book in the library of the world. All scholars agree 
on this point. These are the fountain head and inexhaustible mine 
of all true knowledge of science and spirit: They are the loftiest 
and most admirable. 


But true interpretation of Vedic hyms was blurred. A fog 
had settled round the luminous Vedas. Intensive research during 
the middle of last century and the true path shown by the greatest 
Vedic scholar of our times, Maharsi Svàmi Dayānand Sarasvati, 
has brought out their true crystal meaning. In the words of the 
great scholar and Yogi, Sri Aurobindo, “In the matter of the Vedic 
interpretation, ......... Dayanand willbe honoured as the first dis- 
coverer of the right clues. Amidst the chaos and obscurity of old 
ignorance and age long misunderstanding, his was the eye of direct 
vision, and pierced to the truth and fastened on that which was 


essential.” 


Our present publication of ‘Success Motivating Vedic Lores’ 
is an humble attempt to interpret fifty-one Vedic hymns of Rig 
Veda, for English knowing public, according to the light shown Dy 
this great seer, Svami Dayanand Sarasvati. 


This is a quest for true wisdom and righteous paths. God 

is described in various hymns as One, unique - Deity. He E 
Supreme Lord, the Creator of this Universe. He is T £ 
omnipotent and omnicient. Although one, He is au m 
various forms according to His innumberable pU e E 
i i Visnu, etc. ese words 

j as Agni, Indra, Mitra, Varuna, jgnu, etc. | 
MUT EE interpreted in their derivative significance, a 
according to the subject matter (Devata) and with reference to the 
context of particular hymn. Th 
interpretation of Vedlc hymns. 
Xi 


M OE HOT 
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This method is clearly explained 
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in the Brahmana literature, the earliest commentaries and subse- 
guently explained by the sage Yaska, the author of Nirukta. 


In such various forms God is invoked to bestow peace and 
bliss on the human beings. Human soul is inspired in many hymns 
to achieve the highest pinnacle of glory. Simple ways are 
described to achieve that. Human souls are motivated to acquire 
true wisdom and fire their enthusiasm to set in motion all their 
inner potentiaities to translate their desires for success into deter- 
mined actions. Such actions have to be continued till the final 
goal is achieved. 


For acquiring true wisdom, human soul is pictured as moon 
and God as the Sunin one of the hymns. Just as moon gets all 
its lustre from the Sun, similarly soul gets all its light of wisdom 
from God. Human beings are motivated to awaken early in the 
morning and realize this Luminous Light of God in their deep 
' Yogic meditation. Human beings are motivated to acquire all 
the noble virtues of God by meditating on various attributes like 
Agni, Indra, Mitra and then mould their minds with such attitudes. 
_ Just as a block of iron when put in the heated furnace, becomes red 
hot like fire, similarly human soul, while entering into God- 
consciousness becomes God-like. Equipped with Divine virtues, 
there remains nothing that cannot be achieved by the human soul. 
This is the highest stage of the supreme bliss and ecstacy. All 


tensions are relieved. All knots are unfolded. Complete relaxation 
IS experienced. 


Equipped with true wisdom, man is motivated to keep his 
body fit, his mind pure, his intellect sharp and his soul ever awake. 
physical fitness; early rising is enjoined to exercise and inhale pure 
oxygen. Soma juice, and Ayurvedic compounds of iron, gold, 
pear] and mercury, prepared by efficient doctors are advised. Man 
1S Spurred to ‘amass riches and bind the accumulated fortune by the 
golden habit of saving and self-control. In one of the hymns it is 


prayed, “Amidst all the glittery worldly prosperity, O 
not our true noble intellect. - y prosperity, O God, destroy 


Thus, masters of all the world! 
i : y powers m 
enjoy their most coveted married life. P an and woman 


xil 
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There isa beautiful description of the Vedic lady. In many 
hymns she is compared to the dawn. Luminous, aglow with holy 
lustre, she is elixir of married life. In one of the hymns she is 


described as a young damsel approaching her lovelorn husband, 
with all the beauteous charms and graces of a young girl, witha 


soft body, with strong elevated bosoms, ever smiling, she captiva- 
tes her husband with her deftness and amorous glances. 


And a husband is compared to the sun in his vigour and to 
a cloud in showering all the pleasures upon his wife. 


Thus a married life is turned into a veritable paradise. All 
the noble virtues and divine personages make such a household 
their permanent abode. The chariot of such a happy married life 
is described as moving on and on towards the temple of perfect 
peace and happiness. 


In another hymn parents are ordained to guide their children 
to the noble paths. As the sun imparts its lustre to his daughter 
dawn, similarly parents are advised to touch the heads and hearts 
of their children to make them luminous with the light of true 
wisdom. 


In three hymns a truthful man’ is depicted as enjoying 
sweetness of honey in every walk of his life. Each particle becomes 
honey drenched for him. 


In ideal self rule, every subject is expected to have an equal 
opportunity to work and acquire all means to lead a happy. 
successful life. 


Technicians and scientists are conceived to assemble an aero- 
plane with fastest speed like the speed of mind. But only for protec- 
tive purposes and not destructive. 


A graceful old age is described where a man keeps fit and fine 
till hundred years. He voluntarily relinquishes the keys and gives 
all responsibility to his sons, who become his saviour in his old age. 


The entire journey of human life is depicted as a blissful 
blending of worldly prosperity and spiritual peace. ` 
i xiii 
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‘A great need was felt for an English translation of Vedic 
hymns, showing Vedic way of life. In this book we have selected 
fifty one hymns from the first Mandala of the Rgveda. 


Our humble attempt would be amply rewarded if, even a few 


English knowing souls get electrified by these few inspiring Vedic 
thoughts and be motivated to achieve real lasting peace, success and 
happiness in their lives. 


An embodiment of justice, knowledge and humility, Justice 
H.R. Khanna readily agreed to our request to write an introduction 
to this book. We are grateful to him. His inspiring writing will 
surely elevate our readers to a higher plane of peace, bliss and 
success. 


We are highly obliged to Shri Satya Shrava for taking the 
entire responsibility of getting this book printed in Delhi. He is the 
worthy son of his illustrious father, the late Shri Pandit Bhagavad 
Datta, the well known research scholar of international fame and 
author of various books on Vedic literature. But for Shri Satya 
Shrava’s sincere efforts and other good suggestions, this book 
could not have come out in such a nice fomat. 


May the propagation of Vedic thought bring peace to the 


tormented world, and rear a new earth in the image of Blissful 
Heavens. 


123 Nibbana, 


Pali, Hill, Bandra, Bombay-50 Devendra Kumar Kapoor 


EA Dee 
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Hymn 


Reference Page | 


Ve te panthah 1.35.11 


Pirvo deva 


1.94.8 


Prapütàstigma 1.79.10 
Ahani grdhrah 1.88.4 
Tan pürvayà 1.89.3 
Udirdhvam jtvo — 1.113.16 


Prataratnam 1.125.1 
Sugurasat 1.125.2 
Punah punar 1.92.10 
Agnim ide 1.1.1 
Hiranya panim 1.22.5 
À paprau 1.81.5 
Sanno mitrah 1.90.9 
Tvam somasi 1.98.5 


Devo devanamasi 1.94.13 
Idam srestham 1.113.1 
Citram dévanam  1.115.1 
Mā sate asmat — 1.121.15 


Adya devà 


:1.115.6 


Hiranya keso 1.79.1 
Bhasvati netri 1.92.7 
Yavayad dvegà —— 1.113.12 
Kanyeva tanva — 1.123.10 
A te suparna 1.79.2 
Yaccitram apna 1.113.20 


Prthü ratho 


1.123.1 


y woe 


' LIST OF HYMNS 


Hymn. 


Suta pavane 
Achchidra süno 
Mahe yat pitra 
Gühatà guhyam 
Sa hi svasrt 
Sataminnu 
Madhu vata 
Madhu naktam 
Madhu manno 
Indro vrtrasya 
Na hi nuyad 


1.5.5 
1.58.8 
1.71.3 
1.86.10 
1.87.4 
1.89.9 
1.90.6 
1.90.7 
1.90.8 . 
1.80.10 
1.80.15 


Devena no manasa 1.91.23 


Tvam somasi 
Ayam mitrasya 


- Ubhe bhadre 


1.91.2 
1.94.12 


1.95.6 


Naktosasa varnam 1.96.5 


Divo na yasya 
Yavad idam 
Utte Satan 
Candrama apsu 
Navyam 
tadukthyam 


. Indram mitram 


Yadindragni 
Daksina vatam 


Tam yunjatham 1.108.12 
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O GOD ! SHOW US THE RIGHTEOUS PATHS OF LIFE 


* We afta: galais: ga seg i 
IRAT aa A: gael cat a A a a aR 
| TAT UIUI? 


The Hymn: | 


Yete panthah savitah purvyasah arenvah sukrita 
antrikse. 
Tebhir no adya pathibhih sugebhi rak$a ca no 


adhi ca brühi deva Rig. 1.35.11 
Its Translation: 
Savitah : O divine creator of the universe ! 
Deva : O God ! Bestower of all happiness ! 
Yete panthah : Whatever noble paths of thine, 
Arenavah : dustless, and free from all impurities, 
Antarikée : thou hast created in thy horizon, E, 
Parvyasah — : and which paths have been well tread by ^ 
sukrità . ancient seers before us, 
No adya : please tell us today itself 
adhi brühi - E 
Tebhih : about those easily approachable paths; 
sugebhi 
pathibhih 
Ca nah ; and protect us while we walk upon them. 


raksa 
Its Purport: 
How to traverse the entire journey of life with 
success and ease. Devotees in their prayers beseath God 
about such paths. 


mn nt, 
nd à 
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Words of this mantra themselves contain the genesis 
of such paths. By invoking God as Creative Deity, it 
becomes explicit that such paths of life should be creative 
and not destructive, and should permeate the world with 
an air of happiness. Such paths should be pure. 


Ancient seers have been treading such creative pure 
paths. So the devotees pray to God to show them from this 
very moment to traverse such righteous paths to spread 
around happiness and purity. 


Thus they breathe out their prayers. *O Gracious 
God ! protect us from all pit falls and difficulties, while 
walking on such paths." 


In Verse: 


Thou hast chalked out in thy horizon 
Paths creative— dustless-sublime ! 
Ancient seers have tread the same 

And shown the way of success sublime !! 


Show us the lines of such easy paths 
And goad us on to tread the same ! 
So as to spread out fragrance pure 

. And keep aloft the creative flame !! 


Protect us O Lord ! while treading such paths 
We may offer our hands to some faltering frame ! 
And wipe the tears from some withering face 
And create happiness of purer flame !!! 
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LEAD OUR CHARIOTS AHEAD OF ALL 


Gat Sat AIT gendi Wi YA eder eed 
aali dear waist wet wr Reet Wu aA i 


"rs Wevisil 


The Hymn: . 


Pürvo devà bhavatu sunvato ratho asmakam $anso 
abhyastu düdhyah. 
Tada janitota pusyatà vaco agne sakhye ma 


risama vayam tava. 


Deva 


Pürvo bhavatu z 


Asmākam 
$anso ratho 


Agne 
Sunvatah 
Tat ajanita 
Uta 


Dudhyah 
abhyastu 


Vayam 
marisama 
‘Tava sakhye 


puspato vaco 


Rig. 1.94.8 


Its Translation: 


O God.! Bestower of divine virtues and 
O learned luminaries ! 

Lead ahead of all, 

our adorable chariots of life. 


O self effulgent God ! 

Thou art producer of all bliss in life, 
tell us and whisper unto our souls, 

thy inspiring and strength giving words, 


so that they may motivate our minds and 
intellects to think deep (to accomplish 
Success). 

May we never moan and suffer any 
distress 

under the protection of thy blissful 
friendship. 
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lis Purport : 


This hymn motivates every human being to ascend 
the highest ladder of success in life. He entreats the God 
to inspire into him such elevating thoughts that his chariot 
of life may move ahead of all. From the divine learned 
people he learns to build up his life on sound principles. 
' Leading a steady creative life, he earns a special status 
for himself. Feeling himself always under the friendship 
of God, he keeps happy, contented and free from all 
worries. 

May the flag of our chariot flutter ahead of all...... 


In Verse : 


O Self-effulgent Lord ! 

Bestow thy bounteous virtues noble 
Igniting our souls, O Gracious God ! 
To pave our paths adorable !! 


And lead the chariots of our lives, 
Spoken well and dignified ! 
Ahead of all in racing lines 
Beaming, successful, dignified !! 


Thou art our friend, not only in need, 
But every breath of life indeed ! 
May we never ever feel 

Any calamity in thy heal !! 


T "EE < S 
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O DESIROUS OF HAPPINESS ! 
FILL IN YOURSELF WITH PURIFYING VEDIC LORES 


Aaaa arsit arama à 
WO gms: ll sm gnoeigon 


The Hymn: 


Prapttastigma socise vàco gotamagnaye ! 
Bharasva sumnayur girah. Rig. 1.79.10 
Its Translation: 
‘Gotama : O adorable learned one! 
Sumnayun : O desirous of achieving happiness ! 
Agnaye : For the attainment of lustrous knowledge 
to lead on your life towards progressive 
path, 
Prabharasva : Make your inner-self fully replete with 
Pūtāvaco : the purifying pious speeches of the seers, 
Tigma śocişe : and make your intellect sharp with 
Girah . the wisdom of Vedic hymns. 


Its Purpori: 


Every human being wants happiness in life. For 
that,a special knowledge is required. So one has to 
approach such pious people whose wisdom is pure and 
beyond any doubtful thinking. : ; 

Thus a learned man is motivated to purify his know- 
ledge and make his comprehensive intellect sharp. by 
listening to the words of the noble seers. He fills his 
inner self with ennobling thoughts of Vedic hymns. 
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Motivated by such purifying and inspiring thoughts, ` 
he starts on the paths of noble deeds and thus attains the 
highest bliss in life. 

` In Verse: ` 


Fill in yourself with purifying songs 

Of sages and seers, so pious and pure. 
Engulf your self with Vedic songs 
Elevating and healing, inspiring so pure. 


Ye ! desirous of riches and happiness pure, 
Gather knowledge and wisdom galore, 
From the lotus feet of the pious, and allure 
All peace and bliss by your deeds endear. 


With knowledge divine and deeds so noble 
Harking the advice of seers: adorable. 
Take the chariot of life, ahead of all 
Galloping, surmounting all waylaid fall... 


ws 
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BY THE DAILY STUDY OF THE VEDAS 
QUENCH YOUR THIRST FOR DIVINE KNOWLEDGE 


sg quu wd Kala Wama « A I 
gd quei adr shes dx ai fed ada 


AT Usslvil 
The Hymn: 


Ahàni grdhrah paryava agurimam dhiyam varka- 
ryyam ca devim. 
Brahma krnvanto gotamáso arkairurdhvam nunudra 


utsadhim pibadhyai. 


Vah grdhrah : 


gotamasah 


Ahani brahma : 


krnvanto 
Paryà aguh 


Imàm dhiyam : 


Varka 


Aryam devim : 


Nunudra 
Urdhvam 
Arkaih 


Pibadhyai 
utsadhim 


Rig. 1.88.4 


Its Translation: 


Those learned people, who are greedy to 
attain the divine knowledge, and 
daily study the Vedas, 


attain from all sides 

that widom-holding intellect, 

which is crystal clear like pure water, and 
which is like a noble deity personified. 
Desirous of elevating their lives 

they rise up in greatness, 

through the iluminating study of the 


Vedic hymns. 


: Just as a thirsty one digs a well and quen- 


ches his thirst by drinking water, (simi- 
larly the learned ones quench their thirst 
for divine knowledge by delving deep 
into the Vedic studies). 
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Its Purport: 


Justas thirst of body is quenched by cool water, 
similarly the inner thirst of the soul is quenched 
by a regular and deep study of the Vedas. By such daily 
study, the learned one attains crystal clear intellect 
which can hold the divine wisdom. 


By such enlightened intellect, the learned ones, free 
from their material problems, delve deep into the inner 
recesses of their hearts and experience the perennial 
blissful state of God-consciousness. They are ever 
intozicated by the sip,of the Divine Nectar. 


May we taste this blissful state in life by a regular 
study and hearing of the Vedic hymns, as ordained by 
Swami Dayanand Saraswati, the greatest seer of Vedic 
studies in the modern era. 


In Verse: 


May the learned, nourish their intellect, 
As a deity, crystal and perfect ! 

By the'spiritual Vedic feed 

Plucked from studies, daily indeed !! 


As a thirsty desirous, of quenching thirst, 
Digs a well by deep thrust ! 

So a learned, thirsty of wisdom, 
Quenches his thirst, by Vedic wisdom !! 


By a daily study of Vedas Divine 
Intoxicated by Heavenly wine ! 

He sings the Vedic songs sublime, 
Soaring high, with melodious rhyme !! 
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MOTIVATION OF SOULS TO GET DIVINE VIRTUES 
AND SPEECH TO OBTAIN HAPPINESS 


arg Wat Mi pup zd wd aa ai d 
siu qud Alaa ead a: TAM WERT di 


weg UGI 


The Hymn: 


Tan pürvayà nividà htmahe vayam bhagam mitram 
aditim daksamasridham. 

Aryamanam varunam  somama$vinà sarasvati 

nah subhagà mayaskarat. Rig. 1.89.3 


Vayam 
hümahe 


Tan Pürvaya 
nivida 


Aditim 
Bhagam 
Mitram 


Somam 
Varunam 


Agvina 


Dakgam 


Aryamanam : 


Its Translation: 


We invoke in our hearts, 


all those divine virtues which have been 
explained in the Vedas from the very 
beginning of the world. 

Those virtues are bestowers of unham- 
pered complete light of hnowledge, 


givers of prosperity, and 
creators of friendly attitude towards all. 


They give tranquility and hilarity of mind 
and inspiration to be great. 

They impart a compromising spirit of 
harmony among the dual entities and, 
motivate towards dexterity, 

through justice towards all, 
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Asridham è: Without hurting feelings of others (endo- 
! wed with all such noble virtues). 
Nah subhaga : May our benign speech 


sarasvati 
Mayaskarat : be a bestower of peace and happiness 


to all. 
Its Purport: 


This hymn shows the way to happiness by invoking 
some divine virtues and the power of speech. We motivate 
our souls to grasp the divine qualities explained in the 
Vedas, from the very beginning of this world, and 
translate the same into practice in our lives. 


Our souls should be motivated to live with the 
prosperity achieving attitude of life. We should create 
a feeling of friendship towards all, banishing all violence 
in thought, word and deed. We should motivate our- 
selves to attain perfection and dexterity in achieving 
success. 


We should be great, but just to all and keep our 
inner tranquility under all circumstances. Dealings of 
the dual entities like teacher and taught, husband and 
wife, father and son, master and servant, ruler and 
governed, should always be compromising and free from 
any rancour. 


Equipped with all.such virtues, we will attain 
mastery over our speech which will become a means of 
conducing and achieving happiness, by truthful, yet sweet 
and soothing expressions. May we all be endowed with 
Prosperity showering speech and such noble Divine 
virtues. 
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In Verse: 


May all the virtues, Divine, superb, 
Sung in the Vedas from hoary past ! 
Descend within our hearts so fast 
To make our happy lives superb. 


We invoke that luminous friendly way 
Giver to life, a prosperous sway ! 

A just, non violent, clever way 

That makes man great, in tranquil way !! 


And may our speech, truthful, so sweet, 

So rich with Vedic maxims Divine ! 
Shower honey drenched, each word a treat, 
And fill our lives with joys, so fine !! 


i} 


7. 
DE 
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AWAKE ! WELCOME THE SUNRISE, 
AND LEAD YOUR ENTIRE LIFE HAPPILY 


Ji sfr wea sTHUCT AA st SNS qd 
aS Tat Was wan qi aea ards n 


EAT IIIA 
The Hymn: 


Udirdhvam jivo asurna àgadapa pragattama à 


jyotireti. 


Araik panthim  yàtave 
pratiranta àyuh ! 


süryayaganmia yatra 
Rig. 1.113.6 


Its Translation: 
Gracious God motivates : 


Jivo . O human beings, 

Udirdhvam Awake ! Arise ! 

Tamah apa All the darkness has vanished away, 
pragat f 

Suryaya : the sun has arisen, and 
aganm : 

A jyotireti Luminous light has spread all around. 

Araik You can clearly see 

Yatave our incoming and outgoing paths. 
ane y g going p 

Nah asuh Our vital inner air has started energising 

agat us 

Yatra so enjoy playfully your entire life with 
il that light of wisdom. 
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Its Purport: 
This Vedic hymn beautifully describes the motiva- 


tion of early rising and the consequent enjoyment and 
progress of entire life. 


At the advent of dawn, all the forces of darkness 
of life vanish away. A glow of true wisdom encircles 


the soul and the inner vital air pushes it on towards the 
righteous path. 


While treading this divine path and doing his 
duties with devotion, one gets superb relief, and playfully 
enjoys the entire span of his successful life. Let us all 


arise at the peep of dawn and drink the nectar of divine- 
bliss. i 


In Verse: 


Awake ! Arise ! from the lap of sleep 

And witness the dawn, her beauteous peep ! 
Solar orbit is up on sky, 

And witness the quit of darkness shy !! 


The divine lady of luminous light 
With candles of hundred light ! 

Shows the ways, incoming, outgoing, 
To the way farer, in darkness probing ! 


Awake ! Arise ! gone is the darkness 
Your path is lit with dutiful awareness ! 
With wisdom divine and vital success 
Do enjoy your life in all fairness ! 
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z WHAT JEWELS AN EARLY RISER GETS 


MAT Let maa Tas ua Aa Pru d 
Wsi Tea mp N a gdt: u 


FEAT URUZ 


The Hymn: 


Prataratnam prātaritvā dadhati tam cikitvān 
pratigrihyānidhatte. ` 


Tena prajam vardhayamāna Ayu rayasposena . 


sacate suvirah. Rigveda 1.125.1 


Cikitvan 


Prataritva 
Prataratnam 
dadhati 
Tam 
pratigrihya 
Anidhatte 


Tena 
Rayasposena 


Prajam 


Ayu vardh- .: 


yamana 
Suvirah 
Sacate 


Its Translation: 


A human being, endowed with special 


knowledge. | en 
having risen up early in the morning, 


achieves special, luminous morning . 


jewels, e: 

having properly attained that jewel of 
wisdom, ISO 

he imparts the same to others also, and 
keeps it safe in his own life. : 

By the light of this knowledge 


:. he acquires such riches which are strength 


giving. 
Thus while protecting his children 
he prolongs his own life, and 


that noble valorous person 
enjoys his full span of long happv life. 
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Its Purport: 
This Vedic hymn refers to the shining objects of 
‘pleasure which one gets by early rising. 


At this early hour, when calm prevails in the 
atmosphere, a devotee sits for his prayers. In the deep 
state of concentrated meditation, he gets illuminating 
jewels of wisdom and divine-bliss from God. By realising 
the virtues, deeds and nature of God, a devotee translates 
all these in his day to day practical life, and enjoys the 
- highest peace and bliss. | 


In these very unpolluted early hours, he moves out 
for morning walks or exercise and inhales pure ozone. 
` He fills his lungs with oxygen by controlling his incoming 
and outgoing breath, and transmits pure blood to the 


' heart. He, thus, keeps his body fit by proper circulation 


»ofpureblood.. `: - 


Ps With a - strong body and a tranquil mind, he 
'.grapples with daily struggles of his life aud acquires 


Hs ‘copious riches. He further nourishes his children pro- 


perly and elongates his life, enjoying full span of his life 
quite happily. | | 


In the present day industrial world, it has become 

a way oflife to sleep very late in the night and rise late 

“after sunrise. By the Grace of God, we get the highest 

incarnation in man, but by our folly, we prefer to act 

like an owl, by waking at night and sleeping in day time. 
We thus loose all the advantages of early rising. 


May God give us the right notion of early rising. 
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In Verse: 


Awake in the early hours of dawn, 
To achieve precious jewels sublime ! 
Sleep after sunrise, strongly scorn 
To get pure air, Wisdom divine !! 


In tranguil atmosphere, when no bird flutters, 
Go deep in trance, where no tension matters ! 
Get Godly Bliss and distribute free, 

His Divine knowledge and Blissful spree !! 


With the knowledge and power attained 
And the riches, copious obtained ! 
Nourishing his children, begetting long life 
The hero of morn, tastes joys of life !! 
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AN EARLY RISER AMASSES FORTU 
NE 
BINDS IT BY SAVING TO ENJOY A HAPPY LONG' LIFE 


yataq sira erdt qe qu cb ocn d 
TRAIT We MUA Tai THA " 
TAT: URW 


The Hymn : 

Sugurasat suhiranyah sva$vo brihadasmai vaya 
indro dadhati. 

Yastvàyantam  vasunà prataritvo muk$i jayeva | 

padimutsinati. Rg. 1.125. 2 


Its Translation : 
Yah prāta-  : An early riser who, 
ritvah 
Utsinati : binds 
Mukit jayeva : with the sound rope of self control and 
the habit of saving 


Ayantam : the incoming prosperity . 


padim 
Vasuna : for retaining it permanently, 
Indra : the lord of Prosperity 
Asat : makes him | 2 
of good lands, good cows, nobie 
m pre cubus intellect, and bestows . 
upon him 
Suhiranyah glittering wealth of gold and jewels, and 
Svasyo. fast moving horses and vehicles 
Asmai : and grants him 
dadhati ees 
Brihad vayah i 2 fairly long life. 
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Ji Purport : 
What fortunate things an early riser gets and 
retains them in life is explained in this hymn. ; 


" Aman gets upearly in the morning, and ponders 
over his duties and by making continuous efforts, amasses 
good fortune. But only when he retains it by self imposed 
control and golden habit of saving only then, does God, 
of prosperity, shower upon him his blessings. He thus 
becomes a multi-millionaire with his lockers full of gold, 
costly jewellery and owns fleet of fast moving vehicles. 


Usually, with the advent of material prosperity, 
man is swept away by evil vices. All his accumulated 
fortune is swept off and he is rendered a pauper again. 


. This noble Vedic thought, warns him and motivates 
the sober virtue of self control. With this golden brake 
of self control, man retains his hard earned fortune and 
Jeads a longer and happier life. . 

What an inspiring motivation this beautiful hymn 
gives for the lasting happiness of human race. 
In Verse : 
When an early riser ponders, 
And his efforts achieve the splendours ! 


And he binds the incoming fortune, 
With self control so opportune !! 


Lord of riches and prosperity, 

Then showers pleasures of all variety ! 
With cows and jewels, fast moving vehicles, 
Stays on his fortune with pleasing cycles !! 


A man of fortune, with self-control, 

Controls all means of worldly pleasures ! 

Blending matter with spirit, in harmonious control, 
He leads hundred autumns with blissful pleasures !! ' 


18 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalayer Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
SLEEP AFTER DAWN REDUCES THE SPAN OF LIFE ` 


Yaa Get dure we TANN d 
Wa gaia MT aver Sat specum: di 


FER UU 


The Hymn : 


Punah punar jayamana purāņī samānam varnama- 
bhi Sumbhamana. 


Svaghniva krtnurvija āminānā martasya devi 


jarayantyayuh. 


Devi 


Punah punar : 


jayamano 
Purant 


Abhi 
Sumbhamana 


Samanam 
varnam 


Aminana 
Jaryanti 
Martasya 
ayuh 
Svaghniva 
Vija 
Krtnuh 


Rg. 1.92.10 


Its Translation ia 
The divine dawn, 
rising up again and again, 


since hoary past, 
and spreading all around 


its uniform beautiful crimson hue 


also becomes a killer, 

while reducing 

the life span of a mortal being, who keeps 
asleep at the time of rising dawn. 


: Justas a tigress kills the dogs s 


anda hawk 
tears asunder the bird of her prey. 


Its Purport : 


This Vedic hymn describes beautifully the advent 


of dawn. 


Ever since the beginning of creation, this wonderful 
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drama is being played again and again by nature. Before 
sunrise, eastern horizon starts getting crimson. Darkness 
glides off and glow of light starts spreading its wings all 
around. A mortal, who wakes up in this hour of dawn 
is amply rewarded. By having an early morning walk 
or exercise, he inhales pure oxygen and thus keeps his 
physique fit and fine. By meditating and entering into 
blissful God-consciousness, a divine light dawns within 
his soul. Allills and evils are thus brushed aside and 
the mortal becomes receptacle of all heavenly bliss and 
‘wisdom. 
j But if the mortal being keeps on sleeping at that 
immortal hour then the same dawn, takes away the energy 
giving elixir from him just as a tigress kills a dog or a she 

hawk tears asunder the bird of her prey. 
May we all be motivated to get up at this early 
hour of dawn and drink deep the nectar offered by nature. 


In Verse: 


What a beautiful crimson hue is spread, 

On that yonder eastern sky ! 

What a beauteous lady, with cheeks all red, 
Descends sun’s daughter, divine and shy !! 


Giving nectar to those who drink her sight, 
Breathing fresh air, cooling and bright ! 
Adoring the nature in all its beauty, 
Pointing to Lord, with all his bounty !! 


* But to those mortals, who are shut in sleep, 
She scorns, and their vitality sweeps ! 

_ As the furious tigress kills the dogs 
And the wings of birds, she hawk chops !! 
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INVOCATION OF GOD 
BESTOWER OF HAPPINESS AND WELL WISHER OF ALL 


sila quid aged kaaa | 
ERR TANG HO sex gine 


The Hymn : 
Agnim ide purohitam yajfiasya devam ritvijam. 
Hotaram ratna dhatamam. Rig. 1.1.1 
lis Translation : 
Ide : I glorify ; 
Agnim : (a) God, who is self effulgent, 


(b) and invoke my soul, 

(c) and harness material energy in the 
form of fire, electricity, etc., (the 
word agni signifies God, soul and 
physical fire ) 

I adore God, 

Purohitam : who is well wisher of all, 
Yajfiasya : who imparts wisdom to do all great deeds 


devam in a spirit of sacrifice. 
Ritvijam : Who isadorable in all seasons, and grants 
. happiness in all the different seasons, 
Hotaram  .: who is giver of bountiful pleasures 
Ratna- : and is bestower of splendid wealth, both 
dhatamam material and spiritual. 


Its Purport : 

Rigveda has been declared by all scholars, western 

or eastern, to be the oldest book in the world. This is the 
first mantra of Rgveda. WA 
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As a father teaches his son how to address and 
respect his parents, so God, being the Father of all, has 
taught us to glorify and adore him. Thus, a devotee in 
this mantra invokes God and glorifies His attributes. 
Whatever is needed to attain happiness is mentioned in 
this mantra. 


If one keeps on getting whatever is needed at the 
proper time, only then one remains happy. To get such 
means of happiness, one has to be master of riches and 
to achieve this, one has to ignite the fire of ones own 
spirit to attain knowledge and apply the same for produc- 
tive enterprises like industry, trade, profession or agricul- 
ture. This knowledge has to be scientific and technical to : 
take the best utility of energy like fire, electricity, atomic 
and other powers. 


. Thus the devotee will fave his coffers filled with 
gold to lead phyiscal life happily and experience inner 
bliss by the glorification of Blissful God. 


In Verse : 


I invoke self-effulgent God, 

Who has before him welfare for all. 
I glorify that Gracious God, . 

Who grants satrificial deeds for all. 


Who goads us on to creative deeds, 
Of farm and factory to fill us all. 

With bounteous riches of golden beads, 
To attain happiness and fill all needs. 


Who gives all pleasures at different times, . 

. As suited to various seasonal tides. iS 
‘+ + Who creates all means of joyful life,» ~ ae 
And protects them all with copious kinds, ` zi 
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I INVOKE GOD OF GOLDEN HANDS 
` FOR SECURED RICH LIFE 


Ruaa amrat g? I 
a IT Zat A Maca URRIN 


The Hymn : 
~ Hiranya panim ütaye savitaram up a hvaye. 
Sa cettà devatà padam. Rg. 1.22.5 


Its Translation ; 
Utaye : For my protection and pleasure, 
Upa hvaye : I invoke 
Savitaram - : the God, who is Creator of this universe, 


Padam : who permeates all, 
Sa cetta : who knows everything, 
Hiranya : whose hands, as if made of gold, are: 
panim givers of splendid riches, 
Devata . who is sublime divine force, giver of all 
happiness. 


Its Purport : 


To lead a happy and protected life, one must attain 
the means of livelihood. So, in this mantra, a devotee 
invokes God to get such riches. God is described here 
as having golden hands to bestow gold and jewels on his 
devotee. God is also mentioned as all knowledge and one 
who permeates the entire universe. 
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Thus, a devotee, who desires to get riches, should 
inculcate such virtues of God. He should motivate his ` 
desire towards creative efforts, with proper knowledge. 
Creative efforts should be motivated with a strong 
'determination to achieve the desired object. Efforts 
must be continued till these are crowned with success. 
Such a victorious life shall ever remain happy and 
protected. 


May the Grace of Golden-handed God be ever 
poured upon us. 


Jn Verse : 


For the fulfilment of joyful life 
With all its pleasures fortified. 
I invoke thee, O Lord Creator, 
Who art all knowledge personified. 


Fill. my coffers with gold and jewel 

And pour out riches from Thy golden hands. 
By motivating desire to determination 

And goad on to success my creative hands. 
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LORD OF PROSPERITY, 


GOD IS ALWAYS UNPARALLELED 


Ka ade rat RICCA 
a emi pez Raa a aA s severus YA warn N 


"m US HELD 


The Hymn : 


A paprau parthivam rajo badbadhe rocana divi. 
Na tvavam indra ka$cana najàto na janisyate ati 


vi$vam vavaksitha. 


Indra 
Tavavam 
Kaścana na 
Jato 
Na janisyate 
A paprau 
Parthivam- 
rajah 
Badbadhe ' 


Divi rocana 


Ati 
vavaksitha 


Visvam © 


da 


Rg. 1.81.5 


Jis Translation : 


O God ! Giver of all prosperity ! 
Whatever thou art, 
a like of Thy entity has never been born, 


nor shall ever be born. 
Thou hast permeated all round 
each and every particle of this earth 


and . thou controlleth and hast bound 


together 

all the luminous planets in this ethereal 
firmament, through their mutual 
attraction. 


Thou controlleth with thy appropriate 


“eternal laws, 
the- entire universe. 
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Its Purport - 


There is a definite law and order in this universe. 
The entire animate as well as inanimate creation is 
controlled by such laws. This very fact proves, that there 
must be some law giver and order maker. That is God- 
power. And this Vedic hymn beautifully describes the 
magnanimity of God. This God entity is unique. A like 
ofsuch a powerful moving vital force has never been 
born, nor shall ever be born. Itis this unique, unpar- 
alleled power that encircles and permeates each and 
every particle of this universe. 


All objects, animate or inanimate, move according. 
to his command. The innumerable nebulae in this 
firmament, as countless as the sand particles on all the 
oceans, move in their destined paths and orbits, without. 
clashing with each other. 


All the animate and inanimate beings are controlled. 
by one and the same indomitable universal laws as suited. 
to each state. His power is incomprehensible. 


Allsalutation to Thee ! O Lord of all prosperity 
keep us under Thy benign grace. : P 
In Verse =. 
O Lord bestowing all happiness 
Thou art unique incomprehensible. 


None was ever born like Thee, ever visible 
None shall ever be, incarnate happiness. 


Each particle of this vast universe DEC 
Each planet encircling Luminous. M CSS 
Moves on; on à destinéd path, ` 

Controlled by Thee. O Pointer of path. 


‘Thy universal law, appropriate to all. yA 
Controls and moves, destinies of all. 

Thou art great, our noble benefactor, 
Our salutations to thee; our. beloved protector, ... 
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PEACE GIVING SEVEN BLISSFUL ATTRIBUTES GF GOD 


at faa: tage: g ara d 
a zb BEET qp a Maa d 
"R$ LIENEN 


a 
d 


The Hymn : 
Sanno mitrah gam varunah $anno bhavatvaryama. 
Sanna indro brhaspatih anno visnururukramah. 


Rg. 1.90.9 
Its Translation : 
Mitrah : May God, the real friend of all 
Nah bhavatu : grant us 
Sam : peace and happiness. 
Varunah : May God, the loftiest and noblest 
Nah gam : grant us peace. 
Aryama : May God, the dispenser of justice 
Nah sam : make our lives justice-loving and consoled. 
Indrah : May the lord of prosperity, 
Nah gam . make us seekers of blissful plenty. 
Brhaspatih : May the grand protector of true wisdom, 
Urukramah : all powerful and 
Visnul : all pervading God, 
UR . illuminate our souls and make them 
: peaceful and blissful. 
Its Purport : 
For the attainment of peace and relaxation, human 
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beings are motivated to inculcate seven attributes of God 
into their practica] lives. — 


These attributes are friendship, nobility, justice, 
prosperity, wisdom, virtuosity and great prowess. Gra- 
cious God of all these virtues, is entreated to grant peace. 


But only those fortunate beings taste this bliss who 
lead their lives according to these noble virtues. 


In Verse : 


May God, true friend of all 
i Make our lives blissful peaceful 
By permeating in souls of all 
His divine virtues, loveful friendship. 


He is loftiest, adored by all 

And one with him, may we be lofty. 
O Dispenser of true justice for all 
Make us, too, just so lovely and lofty. 


Ye! Master of all power and pelf 

, Make peace prosperity part of ourselves. 
Ye protector of all wisdom 
May peace and bliss be our wisdom. 


Ye Omnipotent, Omnipresent 
Let peace and plenty be'er our kingdom. 
May we translate thy virtues in effect 

. And breathe the breeze of soothing freedom. 
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SOMA !. THE CREATOR GOD, HUMAN SOUL 
AND HERBAL JUICE 
« dian dRe qaa du 
E LA 
HAN we FA? l mpm UEU 


The Hymn: 

Tvam somasi satpatistvam rajota vrtraha. 
Tvam bhadro asi kratuh. Rg. 1.91.5 
Its Translation : 
Soma signifies (a) God; (b) human soul; and (c) 


herbal juice. 

Soma : (a) O Soma God ! Creator of this world; 
(b) O Human Soul! Producer of noble 

virtues ; 

(c) O healer herbal juice ; 

Tvam : thou art protector of the world ; saviour 

satpatih of fellow human beings; and protector of 

bodies ; 


Tvam raja: thou art illustrious king ofkings; a shining 
leader of the people; and producer of 
lustre in our bodies. 
and thou art killer of destructive forces, 

. remover of wicked people and remedy for 
all diseases. 

Tvam kratu. : Thou art accomplisher of 


Uta vritra ha : 


asi 


Bhadram : all that is good and noble. 
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Its Purport : 


This Vedic hymn describes God, the human soul 
and medicinal herbal juice by the word soma. We should 
all worship God who is described as our Creator, illus- 
trious king and bestower of all happiness by removing all 
our difficulties and evil things. 


Similarly, we should motivate our souls to be crea- 
tive of noble things, well wisher of fellow beings, protector 
of the noble and destroyer of the wicked. Thus, our souls 
Should always shine with holy lustre of sublime deeds. 


And we invoke the master-medicine, Soma to keep 
our bodies aglow with vital strength, and impart us 
immunity from any decaying disease. 

May we all attain such a ricus life by the grace 
of God. 


Wondrous is thy Entity. O Soma ! 


In Verse : 


'Thou art the Creator, O Soma Lord 
Of this manifest, non-manifest world. 
Thou art Protector, our Kind, O God, 
Bestower to us, our joyous world. 


Destroyer of all, that is bad and evil, 
Giver of all, that is good and civil. 
Motivate our souls to soar so high, 
Endowed with virtues, touching the sky, 


Make our bodies, so fit and fine 

O medicinal juice of herbs divine. 
Killing all germs, generating decay, 

To make our lives swing, hilarious sway. 


Wondrous is thy magic, O Soma. 
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OUR WONDERFUL FRIEND ! 


MAY WE EVER BE IN THY BLISSFUL COMMUNION. 


Sat aaa 


_n 


WA Tea aaa MER d 


Qi L| 1s ~~! * ! 
JARENA qd FUTA uu at RUAT ad gw N 


FER t evita 


The Hymn : 


Devo devanamasi mitro adbhuto vasurvasünamasi 


caruradhvare. 


Sarmantsyama tava saprathastame agne sakhye mà 


risama vayam tava. 


Agne 
Devodeva- 
namasi 
Mitro 
adbhuto 
"Vasur 
vasünamasi 
Caru 
Tava sapra- 
thastame 
Sarmant- 
syama 
Adhvare 
Ma risamá- 
vayam 
Tava sakhye 


Rg. 1.94.13 


Iis Translation : 


O self effulgent God ! 
thou art supreme divine deity, 


our most wonderful friend 


coveted treasure of all treasures to be 
retained, 

and finest lovable entity. 

By inculcating thy innumerable virtues in 
our lives, 

we may attain perfect peace and bliss, 


and success in the struggles of our lives. 
May we never be deprived 


of thy friendship and blissful communion. 
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Its Purport : 


Real happiness comes when we travel with our 
Lord. This hymn refers to the deep state of prayerful 
trance. In the tranquil moments of that state, one realises 
God as the true luminous Deity. Concentrating on that 
divine light, one feels a peculiar peace and bliss within. 
And with that treasure of peaceful bliss, one remains ever 
contented and always experiences the friendly communion 
with God. 

Thus he is able to lead an ideal happy life by acting 
according to the virtues, deeds and nature of God—his 
greatest friend. May we all realise this Blissful state. 


In Verse : 


O Self-Effulgent Lord, 

Master of all forces Divine. 

Thou art our wondrous friend, O God, 
Treasure of all the treasures fine. 


May we never be deprived, 

Of our communion with thee, O Lord. 
And ever attain peace-bliss combined, 
In our struggle of life, our Lord. 


In our trance so tranquil deep, 

May we realise thy lustre divine. 

And in thy friendship ever keep, 
Thine highest treasure of bliss sublime. 
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LIGHT OF ALL LIGHTS 
HERE SHINES THE LUMINOUS LIGHT OF GOD 


i The Hymn : 

am Srestham jyotisám jyotiragaccit 

ajanisia ANE. n jy gáccitrah praketo 
Yatha prasūtā savituh savayam eva ratrusase Semi 


raik. Rg. 1.113. 
Iis Translation : 


Yatha : Just as 

Ratrih : the night born darkness 
prasuta 

Savayam : is cleared away by the proximity of the 
savituh sun, 

Usase : and the dawn 


Araik yonim : spreads its light in each and Every home. 

Eva : Similarly, 

Citrah : aman, endowed with wonderful noble 
praketah virtues, and special wisdom, 

Agat achieves and experiences in his heart 

Idam jyotih : this divine lustre 

which is the luminous light of all lights. 


 Jyotisam 
Jyotih 
Ajanista and being one with that 
Vibhvà all pervading lustrous God-consciousness, 


he enjoys hilarious bliss. 
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lis Purport : 


How a man attains bliss by removing his ignorance 
and experiencing effulgence of God is explained in this: 
hymn. ` ) 

As the darkness of night vanishes at the rising of 
the sun, and as the dawn spreads its light in each house 
and human beings awaken and start working on their 
dutiful paths, so does the ignorance, ingrained in the 
human hearts, vanish away by the touch of the heavenly 
light. As a devotee, endowed with divine virtues, goes 
deep into the state of meditation, the wonderful luminous 
Light of God spreads in his heart and permeates his 
entire soul. All the undesirable evil impressions are 
washed away and the devotee feels the real ecstacy of 
blissful experience of God-consciousness. 

May we all remove our ignorance and experience, 
the hilarious state of bliss and highest ecstacy through 
Yogic meditation. 


In Verse: 


Here dawns the light of luminous Lord. 

On the soul endowed with virtues bounteous. 
When he becomes enlightened and one with God 
Life stream flows with bliss so gorgeous. 


As night born darkness, drifts away, 

With the slightest touch of the rising sun, 
And each home twilight makes its sway, 
Spreading its light and frolicking fun. 


So does wisdom of Omnicient Lord 
Permeate the heart of beloved devotee. 
And with that torch of the Light of God 
To blissful peaks, moves on the devotee. 
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REALISATION OF GOD AS THE LU. 
MIN 
IN MEDITATION ess 


£4 9 


fad angmga IAIA quem: | 
MA ig spa ui ANI ATE n 
MEA UUU 
The Hymn : 
Citram  devànàmudagadanikam caksurmitrasya 
varunasyagneh. 
Apra dyava prthivi antarikjam surya atma 


jagatastasthusaéca. Rg. 1.115.1 
Tis Translation: 
Surya : The light of the selfeffulgent. God, 
resembling like the lustre of the sun, 
Udagat : has arisen and illuminates the heart of 
the devotee. 
 Antkam : Though invisible to the physical eye, 
Citramcaksuh: God is like the wonderful eye 
Mitrasya : of the sun, 
Varunasya : of the moon, 
Agneh : and of the fire. 
Devanam — : He is the light of all these luminous divine 


bodies, and is the bestower of all divine 
virtues to his devotees. 


Apa  .  : His divine light is permeating 
Dyava : the shining planetary bodies, 
Prthivi : the earth, and 
Antarikéam : the ethereal sky. 
Atma : He is the pervading soul of 
Jagatas : all the animate world and 
Tasthusaéca : the inanimate world. 
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Its Purport - 


This Vedic hymn beautifully describes the deep state 
of meditation. While praying to God, when a devotee 
reaches the stage of deep concentration, he feels the lumi- 
nous light of God spreading in the inner-most recesses of 
his heart, as the light of the Sun. In that state of God- 
consciousness, he realises that it is the Light of God which 
illuminates the sun, gives hilarious cooling lustre to the 
moon and brightness to the flame of fire. Thus, he ack- 
nowledges God as an eye to all these luminous bodies. He 
realises God, permeating the entire universe, comprising 
of the earth, luminous sky and the entire ether. He per- 
ceives the Power of God, motivating all the animate and 
inanimate world into motion. 


He humbly bows before this Omnipresent Lord and 
experiences his entire inner self; illuminated by that lumi- 
nous Light. He, thus, experiences his soul entering into 
that Blissful Enlightened God Entity. 


Human soul drinks deep the nectar of heavenly 
bliss intoxicated. This is the highest state of mental and 
spiritual relaxation. 


In Verse : 


Soul of animate inanimate world, 
Sun has arisen, in yonder horizon. 
Permeating ether, sky and earthly world, 
With all his light and glow, so crimson. 


But who He is, that gives light, 

Lustre and glow, to all these bodies 

God indeed ! with His luminous light, 
Kindles sun and moon, all Juminons bodies. 


36 


m 
. tt 
en * . 
gu ele Sr NEST 
i. NU. 
woe $ 


pa CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
He pervades the entire Universe, 
Setting in motion each particle. 
Illuminating souls, with peace and bliss, 
As the sun illuminates, each article. 


Devotee feels this wondrous Light, 
Illuminating the inner sky of his soul. 
Intoxicated, to hilarious height, 

Of highest bliss, soars his soul. 
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GIVE US ALL THE NOBLE PLEASURES 
BUT DESTROY NOT OUR DISCRIMINATING INTELLECT 


A «td sen du kaaa: ab qc | 
3 ses be | ! 
Hl Al Aa AA TTA ARSI SIR: CATA i 


AED VIVIAN 


The Hymn: 


Mā sā te asmat sumatir vidasadvāja pramahah. 
' samiso varanta. 


A no bhaja maghavan gosvaryyo manhisthàste 


sadhamadah syama. 


Aryah : 


Vàja 
pramahah 
Maghavan 


Isah so varanta: 


Te 
Ma vidasad 


Asmat sa 
sumatih 


A no bhaja 
Gosu 


Syama 


Tesadhamadah: 


Manhistha 


Rg. 1.121.15- 
Its Translation : 
Our divine master ! 
Giver of all power and wisdom, 


bestower of all prosperity ! O God ! 
While giving us the benediction, and 
granting all the desired worldly objects of 
pleasure, 

by your grace, 

please do not remove away and destroy 
our that noble intellect. 


Make us endowed with 

our lands, our cows, our controlled senses 
and our rays of wisdom. 

We may ever dwell and revel 
in the realisation of 
consciousness, 

and may become grand, enjoying copious 
material and spiritual bliss. 
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s : $ Its Purport : 

In this hymn, devotee prays for the right intellect. 
He breathes out the prayer, “O God ! bestow on us, all 
the worldly pleasures, but amidst all this prosperity, 
please do. not kill our noble intellect. We may always 
tread divine path, motivated by our true intellect which 
generates noble thoughts. We may acquire all the earthly 
prosperity. Cows may yield us plenty of milk, to make 
our bodies strong. Our senses may be full of life, yet 
under our complete control. Like the rays of the sun, 
paths of our lives may be enlightened by true wisdom. 
While moving ahead on the road of glory, our same noble 
intellect, may lead us on to the realisation of your blissful 
abode." 

Intoxicated by this God-realisation, may we get 
tranquil peace in that blissful state, free from any tensions 
or miseries of the world. 

That is the highest form of relaxation. May we all 
attain that coveted state, goaded by our noble intellect. 

How essential is the need of this true intellect in the 
present day world, rid with tensions and worries. The 
glamour of materialism has dimmed our true vision. 
There is a mad rush for the gratification of sensual 
pleasures in the youth of today. All spiritual values have 
been thrown asunder. 

May God bless us with noble intellects to blend 


harmoniously material pleasures with spiritual peace. 
In Verse ` 
Master of mighty. power and knowledge, 
Bestower of all the worldly pleasures. 
One more prayer, O Lord acknowledge, 
Take not from us, our intellectual treasures. 
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May we a 
Which motivates all means to collect. 


The land, the cows, and senses superb, 
Illuminating successful life superb. 


Endowed with ali the worldly comforts, 
Show us the way to spiritual peace, 


- By realising, Godly concepts, 
May we ever repose in Thy blissful peace. 
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ALL EVILS VANISH AT THE SIGHT OF LUMINOUS LORD 


sur Rat seat ew Pp ka PRU d 
EX] 


eat feat west maa feeds Guat gaat ou 
EXE 


2 


The Hymn : 

Adyà deva udità suryasya  niranhasah  piprtà 
niravadyat. 

Tanno mitro varuno màmahantàm aditih sindhuh 


prthivi uta dyauh. Rg. 1.115.6 
Its Translation : 
Devà : As the rays of the rising sun, the divine 


süryasya rays of God 
Udità adyà :; have spread all round their lustre and 
wisdom in our hearts this day, ; 
Nispiptà ^ : and have removed away 
Nir avadyat : allour despised 
Anhasah  - : evil thoughts and deeds. 
Varuno mitro : God is loftiest and friend of all, 


Tat : May He 

Nah màma- : make us grand 
hantam 

A ditih : like the aerial space, 

Sindhuh : the deep ocean, 

Prthivi : the vast earth, 


Utadyauh : and the luminous sky. 
Its Purport : 


This hymn beautifully describes how the latent 
impressions and evil thoughts are wiped out of the inner 
most recesses of the heart. 
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Just as, with the rising of the sun on the horizon, 
all the darkness is dispelled and light spreads all round. 
Similarly, at the moment of realisation of God in medi- 
tation, all the in-born impressions and evil thoughts are 
burnt by the brightness of the wisdom of God. The 
human soul, thus, becomes illuminated. All the noble 
virtues start entering such a blessed soul. Inculcating all. 
the divine attributes of God into his personal, practical 
life, the soul soars higher and higher and achieves the 
grandeur ofearth and ether, the deepness of the oceans. 
and vast expanse of the luminous horizon. 


Thus a devotee, praying to God each day, becomes. 
free from all evil ailments and attains magnanimity in 
life, while drinking the nectar of blissful God-conscious- 
ness. 


May the lustrous wisdom of God enter our small 
hearts and make them grand. 


In Verse :. 


As the sun arises in the eastern horizon, 
Spreading its rays and luminous light. 

So does the soul of a devotee becon, 

With the wisdom of God, so pure and bright. 


With the benign touch of Grace Divine; 
All evil germs within pushed off. 

With heart beaming, so pure and fine, 

All impious thoughts and deeds washed off. 


We fly so high with wings spread wide, 
Touching the Iuminous sky so high. 

Encircling all this earth so wide, 

Touching oceans billowing with full moon sky. 
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GRANDEUR OF WOMANHOOD 


The Hymn : 


fibus cun kaliua gw AI 
ei urat «HI rg aNg A TET d 


"ET Wary 


Hiranya keśo rajaso visáre ahirdhunir vata iva 


dhrajimàn. 


uci bhràjà usaso na veda yagasvati rapasyuvo na 


satyah. 


Usaso na 
Ahirdhunih 


Naveda 
Sucibhraja 


Rajaso visare : 


Dhrajtmàn 
Vata iva 


Hiranya 
kegah 


Satyah 
YaSasvatih 
Apasyuvah 


Rg. 1.79.1 


Its Translation: 


O ideal lady ! You should be luminous like 
the dawn. 

Like the thunder of the clouds, you should 
be a terror to an evil designer, 

and removing all the darkness and evil, 
you should always be aglow with a 
spotless character. 

Always inspired in the expansion of 
prosperity, 

you should move speedily 

like the swift wind, 

and become a personified lustre of gold. 


Always truthful in thought, word and deed. 
you should be famous 


lishing most adorable deeds. 
for accomp g dn RE 


'This Vedic hymn portrays the grandeur of woman- 
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hood. The prosperity of auy nation or the world depends 
upon the hand that rocks the cradle. 

So, this beautiful Vedic thought motivates a woman 
to be luminous like the dawn, ever awake and living a 
truthful life in the light of wisdom. She should be strong 
enough to strike terror in the heart of any evil doer, like 
the thunder of a cloud. Thus shining with a spotless 
character, she should be swift like the wind in amassing 
prosperity With this worldly power, she should be in 
the forefront to do all philanthropic deeds in the service 
of humanity. Her name and fame should shine like gold 
` itself. Gold is a natural weakness for a woman. And in 
Ayurvedic science, gold compound is considered to be the 
best to keep youthful energy and glow in the face. So 
may our ladies possess both gold and its glow. 


May the women of the world be motivated by these 
noble Vedic thoughts and may they herald a blissful 
heaven on this parched earth. 


Jn Verse : 


: May the women of the world, shine like dawn. 
And come out of the darkness of ignoble thought. 
Thundering like a cloud, on an evil thought, 
Keeping her character as a spotless dawn. 


Swift in her actions, as a speedy breeze, 
All prosperity may come in her squeeze. 
Always seated in her truthful deals, 

May her glory be hailed, by noble deeds. 


Gold is her weakness indeed, 
Let gold ever fill all her needs. 


And the same gold, when made compound, 
May make her cheeks, all rosy round. 
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AN IDEAL LEADING LADY 


aret AA gaaat Ra: we en duae | 
gap gest WATT dt ed uud serit 
AEE ULUN 


The Hymn : 
Bhasvati netri sūnrtānām divah stave  duhit& 
gotamebhih. . S 
.Prajavato nrvato asvabudhyanuso go agram upa 
masi vajan. Re. 1.92.7 
Its Translation : 
Usah : O Divine Lady! You are glowing as the 
light of dawn, 
Divah duhita : the divine daughter of the sun. 
Bhasvati : You are shining 
Sinrtanarh — : with the accomplishment of golden deeds 
‘and worthy things. 
Netri : You are an ideal leader. 
Stave : . Your glory is sung 
Gotamebhih : by the wise people. 
Prajavatah : Blessed with noble progeny, 
Nrvatah : you have a good command on faithful 
men. 
Aévabudhyan : Swift moving vehicles are at your 
command. 
Goagram — : Cattle of good breed are at your disposal. 
Upa masi : You come out victorious s 
Vajan : out of all struggles of life. 
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Its Purport : 


By comparing her to dawn, the qualities of a leading 
lady are described in this hymn. 


Just as the dawn is luminous because she gets all 
the light from her veritable father, the sun, so the 
daughter of illuminated parents alone could be enligh- 
tened one. Adept in.accomplishing noble deeds and 
equipped with the art of forceful refined speech, she 
acquires all the means of power. Having conquered all 
the difficulties, she comes out victorious from all the 
struggles of life. Thus, being praised by all the learned 
. people, she becomes the leader and commands respect 


from her near and dear ones and the public at large. 


May God bless our women to adopt all such noble 
virtues and produce such heroes who may be the pride of 
the nation and solace to the humanity. 


In Verse : 


O Ideal Lady of the earth 

Shining as luminous light of dawn. 
Endowed with inspiring speech and mirth 
You are the leader luminous love born. 


Your glory is sung by the noble ones 

Your achievelnents praised by one and all. 
Creator of refined daughters and sons 

To you flock millions, big or small. 


Endowed with mobile vehicles fast 
Strong with drinks from high breed cows. 
You come from struggles victorious past, 
Surmounting all the way laid flaws. 
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NOBLEST LADY, FREE FROM JEALOUSY 
IS FOUNTAIN HEAD OF ALL HAPPINESS ! 


agag Ver kai uda Ja quei sai i 
Tara isi AA: Asaa s T 


ER URI 


The Hymn : 


Yavayad dvesa rtapah rtejasumnavari sunrta irayanti. 
Sumangalirbibhrati  devavitimihadyosah śreştha- 


tama vyuccha. 


Usah 
Rtejah 
Rtapah 
Sumnavari 
Trayanti 
Sünrtà ` 


Bibhrati 
Deva vitim 


Sumangalih 
Avayad dvesa : 
Ya Sresthatama: 
Vyuccha 

Tha adya 


Rg. 1.113.12 


Its Translation: 


That lady who emits light like the dawn, 
is lustrous with truthful behaviour, 

and protects the universal laws of truth. 
She showers bliss all round, 
by inspiring 
through speeches, pregnant with the divine 
knowledge. 
She upholds 
the straight forward policies and paths of 
learned people. 
Endowed with ominous virtues 
and free from all zealous feelings, 

she becomes the noblest. 
Let her drive away all the distress 

from her household, from this very 
moment. 
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Its Purport > 


True tranquility and happiness in married life 
depends mostly upon the lady of the house. This Vedic 
hymn motivates the lady of the house to remove away all 
the unpleasantness and make life sweet and worth living 
happily. She is compared to the dawn for brushing aside 
all the darkness. By enlightening herself with the divine 
wisdom, she inspires others to keep the atmosphere free 
from any feelings of jealousy for each other. By leading 
a dutiful life, according to the humane laws of nature, she 
sets an ideal example for others to lead a peaceful and 
happy life. 

May the women of the world awake and be moti- 
vated to attain this noble exalted standard of Vedic 
womanhood to spray happiness every where. 


In Verse: 


As the twilight spreads her wings, 

And makes aglow the eastern wing. 

So does the lady of Vedic thought, 

Pour out her lustre from wisdom brought, 


She’s embodiment of all that’s true, 
A protector of universal truth. 

With noble omens she chirps the true, 
Happy tunes of mirth and truth. 


In thoughts and deeds of habits true, 
Lustre glows of lady divine. 

Sweeping all miseries of jealous: wine. 
Making her household, a model true.” 
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WITH SMILES AND BUDDING GLAMOURS 
YOUNG LADY CAPTIVATES HER HUSBAND 


Brea geri quier a fw ga a 

. l =: LA A JA `~ 

gama Fates yalari gu Fendt a 
WR URUN 


The Hymn: 


Kanyeva tanvà $i$adanam eşi devi devamiyaksa- 
manam. 


Sansmayamana yuvatih purastad āvir vakśānsi 


krnuse vibhati. Rg. 1.123.10: 
Its Translation z 

Devi : O divine lady, like the dawn, . 

Yuvatih : while stepping into your youthful age, 

Esi : you get hold of 

Devar : your noble beloved husband, 


Iyakfamanam : who, too, is yearning to meet with you, 
Kanyeva tanya: with your body, as soft as that ofa young 


irl. 
Krnuse ao You verily captivate his heart, 
Vibhātī : by casting your youthful glamours 
Purastāt : before him, 
Avir : by showing 
Vakéansi : the prominent elevations of your budding 
breasts, 
Sansmaya- : by your sweet smiles 
mana 


Satadanim ` : and by your swift deftness in all affairs. 
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Its Purport: 


This Vedic hymn describes the secret of making 
married life, a veritable paradise. 


The young damsel is compared to dawn, in her sobre 
glow. She takes all the possible care of her body, and 
keeps it slim and soft, as that of a young girl. Youthful 
vigour of the body is depicted in her strong, budding, ele- 
vated breasts, which she shows prominently while 
approaching her beloved husband, who, too is endowed 
with divine virtues. 


With the soft touch of her warm girlish body, she 
captivates his héart by her amorous glances and sweet 
smiles. Thus, adept in the art of love and skilled in her 
household affairs, she captures the heart of her husband, 
who too is pining to meet her. 


Both of them, inspired by mutual love and under- 
standing, make their married life, a veritable paradise. 


In Verse : 


With her body, slim and soft, 

Like the lines of sixteen sweet. 

With her youthful, budding, breasts aloit, 
The lady like dawn, a youthful feast. - 


With her glances, glamorous, rolling, 
Her tender lips, rosy smiling. ; 
She approaches her husband, pining to meet her 
With feverish love, madness for her. 


Adept in love and household wisdom, 

A queen, so stately in her kingdom. 
With all hilarious, her youthful wine, 
Married life she makes, paradise so fine, 
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MUTUAL ATTRACTION SHOWERS 
HAPPINESS IN MARRIED LIFE 


ate aint dii ui: gat «ar quw adie | 
fara MAA ate fd: aa N 


A te 
yadidam. 


AR VEIN 
The Hymn : 
suparnà aminatam evaih krsno no nava vrsabho 


Sivabhir na smayamanabhir agat patanti mihah 
stanayantyabhráh. ` T Rg. 1.79.2. 


Abhráh ; 
Stanayanti 


Its Translation : 
Just as the clouds 


roar 


Mihahpatanti; and release the showers of cooling rain, 


Krsno 

Vrsabho 

Evaih 

Aminantam 

Suparna 

Yadidam no 
nava 

Nah 

Agat 

Sivabhih 

Smayamànà- 
bhih 

A te 


and just as 
the attractive 
sun 
aglow with its luminous qualities 
goads on and pierces the clouds 
: with his shining rays 
: and bursts cosy rains. 


Similarly, the attractive husbands 
having been allured by 

the noble ominous charms and 
sweet smiles of their wives 


shower allround hilarious pleasures to 
them. 
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Its Purport : 


This hymn gives a beautiful description of happy 


married life. 

By giving simile of the sun, a husband is motivated 
to be strong, shining and full of vital energy. Similarly, 
a wife should be of an amiable nature, over smiling and 
bewitching by her youthful grace. 

__ When such an ideal couple is united by the bond of 
sacred marriage, their married life is blessed with showers 
of pleasures as the thundering clouds shower rain. As the 
rays of the.sun pierce through the clouds and the sun 
causes the rain to fall, similarly, the husband, enchanted 
by the charms of his graceful wife, showers all pleasures 
on her and thus both ofthem lead an ideal hapyy married 
life. 

May the married couples all the world over be 
blessed with a perennial stream of blissful love. 


In Verse : 


As the rays of the sun touch roaring clouds, 
And lightening goads on the burst of clouds. 
And the clouds thunder and quench the earth 
With cooling, cosy showers of mirth. 


So does the husband shower all pleasures. 

To his mate of graceful treasures, 

When enchanted by her hilarious touches. 

Her smiling, bewitching, enfolding approaches, 


A sunlike husband, luminous shining. 

And his wife, alluring smiling. 

With their mutual attraction and love, 

Like cloud and lightening shower heavenly love. 
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MOTHERHOOD IS THE MOST COVETED 
PRIVILEGE OF WOMANHOOD 
WAA sot que THU aAA WEN | 
WA fast aa regearafafa: fag yfai uq etu 
Fo gI CE 
The Hymn : 


Yaccitram apna usaso vahantijanaya Safamsnaya 
bhadram. 


Tanno mitro varuno mamahantam aditih sindhuh 


prthivi uta dyauh. Rg.1.113. 20 
Its Translation : 

Usaso : A glorious lady, comparable to dawn, 

Yat : who 

Vahanti : bears in her womb 

Citram : a wonderful 

Bhadrarh : auspicious 

Apna : child 

Sagamanaya : for her adorable 

Ijanaya : beloved husband, who is always attatched 
to her, 

Tat : such a grand lady : 

Mitro : always keeps a friendly attitude towards 
a 3 

Aditih `. : and serves with unswerving devotion 

Varuno ^ : her adorable parents and in-laws. 

Prthivi : Sheremains steadfast and tolerant like 
the earth, 


Sindhuh : deep like the ocean, 

Utadyauh : she shines like the luminous sky. 

Nah : She touches the highest in life, and makes 
. mamahantam us all elevated. 
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lis Purport : 


Motherhood, indeed, is the sweet achievement of 
womanhood. This very idea is beautifully depicted in 
this hymn. 

By giving a simile of dawn, vedic thought motivates 
the woman of the world to be luminous with wisdom, 
yet tranquil like the soft hue of the dawn. 


Such a beautiful lady, then offers herself to the 
caresses and loving touches of her adorable husband 
and bears in her womb a wonderful child and nourishes 
it with a cheerful penance. In due course of time, she 
gives birth toa moonlike babe. Thus she achieves her 
most coveted and loving state of mother-hood. Adorable 
and worshipful indeed is such a lady who gives such a 
beautiful present to the society for procreation. 


; Endowed with divine virtues, she becomes grand 
like the vast earth, the deep oceans and the ethereal 
expanse of luminous bodies. 


May the women, all over the world, be motivated 


by Such a vedic thought and make the world a tranquil, 
blissful abode for all human beings. 


In Verse : 


O divine dawnlike lady ! 

Motherhood indeed, is your coveted goal. 
Cherishing for an inner melody, 

A child indeed, elevates your soul. 


Moved by hilarious, caresses, touches, 

Of your husband, lovable, adored. 

You bear in your womb, your child adored, 
Mustered with painful pleasing clutches, 
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Offering this present of moonlike baby, 
You become grand, worshipful lady. 
Tolerant as earth, and high as sky, 
Deep as ocean, luminous lullaby. 


With your friendiy, attitude to all. 

As a fairy you flutter in all. 
Salutations to thee! ideal fair body. 
To tension rid world; a sweet melody. 
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DIVINE VIRTUES AND BLISS BLOSSOM 


EET 
FU 


IN AN IDEAL HOME LIFE 


ait ginar ua Tai suem seg: | 
giana fagbrr benedi mga aba i 


"en tiU 
The Hymn : 


Prthu ratho dak$inàyà ayojyainam devàso amrtüso 


asthuh. 


cm =F 


Krsnadudasthad arya vihayascikitsanti manusaya 


ksayaya. 


Ksayaya 
Manusaya 


Udasthat 
‘Cikitsantt 


Enam 


Amrtasah 
Devasah 


À asthuh 


Prthü ratho 


Dakéinaya 


Rg. 1.123.1 

lis Translation ; 
For his house hold 
man 
accepts in wedlock 
a noble lady as his wife, 
who is endowed with divine virtues, 
who dispels all darkness 
like the rising dawn, 
Well versed in medical science, 
who removes all disease and distress. 
Similarly, when a lady accepts such a 
virtuous man, as her husband, 
then all the immortal, blissful 
divine virtues - 
make such a household as their permanent 
abode. 
The grand chariot of their family life 
keeps moving on and on, towards the right 
path of plenty and prosperity. 
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Its Purport : 


How a married couple enjoys a lasting bliss, is 
explained in this hymn. 


Housewife is compared to the dawn. Sheis calm 
and composed lady, enriched with noble virtues. -She is 
well versed in the domestic and medical sciences. Like 
the dawn, she removes all darkness and spreads lustre 
of her wisdom in the house. 


Similarly, a lady selects her husband, a man, 
vigorous like the sun yet lovable like moon for his divine 
virtues. 


LJ 


When such an ideal man and woman are united in 
a wedlock, their household becomes a veritable paradise. 
By mutual love, attraction and understanding their 
chariot of married life always moves ahead on the 
sublime path of peace, prosperity and happiness. 


Noble learned people are ever attracted towards 
such houses. Noble virtues make such houses their perma- 
nent abode. 


Bless us O Lord ! May such noble virtues over-flow 
and make our married lives a paradise of love and 


happiness. 


In Verse : 
When a man accepts as wife, 
A lady lustrous as twilight. 
Emerging out of night of darkness, 
As a guiding light of life. 
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Well versed in medical science, 

Who keeps her house-hold disease free. 
And by her myriad virtues refined, 
Keeps her household full of spree. 


And so does a lady garland a man, 
Calm like moon, yet vigorous sun. 
Who ever attracts the charming lady, 
To his virtues divinely spun, 


The chariot of such a happy life, 

Moves on to paths of plenty and pleasure. 
And heavenly virtues all descend, 

To make such abode a bed of treasure. 
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A PROTECTOR ALONE ACHIEVES PLEASURES 
OUT OF PURE THINGS 


qu red gut gH TAN afe aa d 
lo EE LA 
ATA QT l zg uyin 


The Hymn : 


Suta pavne suta ime $ucayo yanti vitaye. 
Somaso dadhyasirah. ; Rg. 1.5.5 
Its Translation : 
Sutà : God has created 
Ime : allthese 
Sucayah : pure things, 
Dadhyasirah : which, though perishable, are strength 
giving, 
Somasah : and which are conducive to the achieve- 
ment of noble missions in life. 
Yanti : But these things go to 
Sutapivne : that man alone who protects all such 
_ things produced by him, by his efforts, 
Vitaye : for his full enjoyment. 


Its Purport : 


There are two main inspiring thoughts in this 
hymn : protection and purification. God has created all 
these things for the benefit of human beings according 
to their deeds. Through sun and air, God keeps all these 
objects pure and strength giving. Thus, all: oe WA 
beings should imbibe these two virtues. Instea of inve- 
nting lethal weapons and bombs of destruction, scientists 
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and leaders all the world over, should goad their thoughts 
and activities towards protection of the creation and emit 
currents of purification. 

Such a vizard of purity and protection alone can 
enjoy the fruits of the created universe and guide others 
also to taste that pure happiness. Tormented world can 
heave a sigh of relief only after translating such inspiring 
vedic thoughts into action. 


In Verse : 


Benevolent Lord ! Thou hast created 
Innumerable myriads objects of pleasure. 
And through sun and air divine 

Purity prevails in all thy treasure. 


For the benefit of thy devotees 

To fulfill their missions sublime. 

Thou pourest through Thy Grace - 
Puring strengthening streams sublime, 


But he alone receives thy Grace 

And drinks deep all the pleasures pure 
Who becomes thy instrument 

To protect all creatures lowly pure, 


Ye scientists leaders of the world ! 
Hark inspiring Vedic thought, 

Shun the violence way of thought 
And protect this beautious world. 
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SON OF COURAGE ACHIEVES FLAWLESS BLISS 


AND PROTECTS OTHERS 


Al ` A 
Mes Wet Teal at aa ai ane: ay avg 
wt Ua sd ag EDHELIET 


HE UASI 
The Hymn : 


Acchidra sino sahasō na adya stotrbhyo mitra 
mahah $arma yaccha. 
Agne grnantam anhasa urusyorjo na pat pūrbhi- 


ráyasibhih 


Sahasah 
Süno 


Na pat 
Agne 


Mitramahah : 
Nah anhasah : 


Adya 
Stotribhyah 
Yaccha 
Acchidra 
Sarma 
Grnantam 
Urusya 
Urjah 

Pir bhir 
Ayasibhih 


Rg. 1.58.8 
Its Translation : 
O courageous 
personified son of prowess, physical,mental 
and spiritual ! 
You are an unfaultering, 
fiery, luminous, learned man, 
and friend of all. 
Please protect us from all evils 
from today itself. 
Let the learned seers 
grant us 
flawless 
peace and happiness. 
To the one who glorifies them, 
may they give, 
steadfast glow and strength, 
by administering rejuvenating 
iron and gold compounds. 
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Its Purport : 


This hymn describes how one gets perpetual happi- 
ness in life. 

The first step is to make yourself physically fit. 
Forthisitis advised to take life-giving elixir like iron 
and gold compounds prepared by eminent doctors. Then 
one should getin touch with learned scholars to get 
proper knowledge and wisdom. - 


Saddled with physical strength and appropriate 
knowledge, one becomes bold enough to combat any 
struggle of life and to catch any opportunity of progress 
by hairlock. 


A personified son of courage, who keeps friendly 
attitude towards all, keeps on treading the affluent path 
of peace and perpetual happiness in life. 


In Verse : 
O Fiery daring son of prowess ! 
Ye Unfaultering friend of all ! 
Remove all evils big or small 
And lead us on to peaceful process. 


We invoke thee ! O holy one ` 

To give us strength of body and mind. 
To remove all ailments of every kind 
And grant us happiness lasting one. 


Iron gold and pearl compound 
Administer us O! Doctor Divine. 
And keep our life stream ever shine 
Reverbrating in happiness abound. 


62 


CC-0.Panini Kanya MaherVidyataya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


AS THE SUN IMPARTS LUSTRE TO DAWN, . 
SO SHOULD THE PARENTS EDUCATE THEIR CHILDREN 


& L| 


He aaa £ a faa ara Tae Tara d 
gagat zia fades carat ar faf Ref au ou 
EE V9 IU 
The Hymn : 
Mahe yatpitra Im rasam dive karavatsarat préanyas 
cikitvàn. ; 
Srjadasta dhrsatà didyumasmai svayam devo 
duhitari tvisim dhat. Rg 1.71.5 
Its Translation : 


Yatdevah : Just as the divine sun 
Kah : imparts happiness and 
Asta : by releasing its rays and 


Préanyah ^ : touching the earth, 
Im tsarat : removes the darkness 


Mahe dive : and produces immense light 

Avasrjat : and releases and fills 

Rasarh : life giving elixir in the vegetation world ( 
Tvisimdhat : and imparts lustre 

Svayam : to his 

Duhitari : daughter, the dawn, 

Cikitvan Pitra: similarly, the learned protecting parents 
Dhrsata : should implant 

Dyutim : the lustre of wisdom to their children. 


Its Translation : 
By giving the simile of sun and dawn, this hymn 
motivates the parents to give proper knowledge and 
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. guidance to their children. Parents should first, them- 


selves inculcate the qualities of sun. They should be fairly 
learned. Just as the sun removes the darkness, similarly, 
parents should remove the darkness of misguided thou- 
ghts of their children by imparting them proper knowle- 
dge. Just as the sun imparts life to the plant world, simi- 
larly parents should make their children physically and 
mentally strong. 


Dawn is mentioned here as the daughter of the sun. 
So just as the sun radiates his light and makes his dau- 
ghter, the dawn, lustrous, similarly parents should touch 
the heads and hearts of their children and induct the 
light of true wisdom to them. They should inspire their 
children to tread noble paths and thus attain success and 
bliss in their lives. 

In the present materialistic world of stress and 
strain, how true is the necessity of this vedic thought. 
Our younger generation is being swept away from moral 
values by the lure of Just. They do not get the proper 
light from educational institutions. So how imperative 
and essential it is for the parents to guide their children 
properly. 

May the parents of the world get inspiration and 


enlighten their sons and daughters, like the sun, to make 
this world a happy abode for all. 


In Verse: 


Yonder in the eastern horizon 

What a beauteous hew is Spreading, 
With luminous face so crimson | 
Divine daughter of sun is sprouting. 
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! springs the chariot of sun 


With its million rays all spreading. 
Pouring all its warmth and fun 
Making darkness of earth all speeding. 


Touching tiny lily and fields of crops 
Million rays, life fluid filling. 
Making each plant a happy prop 
With joyous pride ever blossoming. 


Seeing this sun-dawn drama each twilight 
Protect your children, Ye parents of high light 
Radiate your wisdom, and knowledge inspiring. 
And goad them on to blissful blossoming. 
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REMOVE ALL DARKNESS OF IGNORANCE, 
ILLUMINATING TRUE WISDOM AND PROTECT 
THIS SECRET TREASURE 


qar gå qup ate MI 
SANG HTT ASIANA UI aay isa 
The Hymn: 
Guhatà guhyam tamo viyāta vi$vam atrinam. 


Jyotiskartta vadusmasi. Rg 1.86.10 
Its Translation : 


O human being ! 


Viyata . : Remove away, 

Tamo : all the darkness of ignorance, 
Atrinam : which destroys 

Visvam : all happiness, 

Kartta : and ignite 

Jyotih : that light of wisdom, 

Yat usmasi : which you desire to illuminate. 
Guhata : Then protect 

Guhyam ——: this secret treasure of true wisdom. 


Its Purport : 

Every human being wants happiness, not distress 

in life. This Vedic hymn shows a key to the happiness. 
While in quest of happiness, one should first know as to 
what is the main obstacle in this path. This hymn points 
to the forces of ignorance which spread their darkness 
and thus conceal the blissful state; so, as a first step, 
one should remove all such concepts of ignorance. Then 
he should acqire an all round real knowledge and enli- 
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ghten his intellect with true wisdom. Equipped with 


this lamp of light, he should moveon to the path of peace 
and plenty in life. ° 


He should further protect this secret essence of 


wisdom with all his care and remain master of blissful 
State of life. 


In Verse: 


Remove away, O Way fairer ! 
All the forces of darkness ! 
Which engulf in your weakness 
All your happy pleasures purer. 


Ignite the lamp of true knowledge 
And fill yourself with wisdom divine ! 
And move ahead with that knowledge 
Drinking elixir of heavenly wine ! 


This is the secret key to happiness 
Once achieved keep it quite safe ! 
Wisdom is essence of all gayness 
This is the torch of blissful state. 


67. 


EI 
P & 


4^ CC-0.Panini Kanya:Maha Vidyalaya Collection. 
5? $ . ^ te Ite 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


QUALITIES OF AN EFFICIENT ADMINISTRATOR 


a R eag ved gat amasa iaaa Aa: 
aÑ aa aAA fua: RNA gut spud 


"mq fieri 


The Hymn : 


Sa hisvasrt prsada$vo yuvà gano .yà isanastavis- 


ibhiravrtah. 


Asi satya rnayáva anedyo asya dhiyah pravitatha 


visa ganah. 


Sa hi 
Anedyah 
Ya yuva 
A$va 
Prsat | 
Gano 


Svasrt 
Tsana 
Satya asi 
Rnayava 
Tavisibhih 
Pravita 
Asya dhiya 
Atha 

Gana 

Vrsa 


Rg 1.87.4 
Its Translation : 


That greatman indeed 

is adorable, 

who remains ever young; 

whose speed in achieving success 

is like swift moving cloud ; 

who is prominent among the counting of 
virtuous ones ; 

who is easily approachable ; 

and is a strong administrator, 

who is truthful ; 

and readily pays back all debts. 

He is equipped with all forces of power. 
He is protector of all 


: _ by his intellect 


which knows how to solve problems, 
is like a cool breeze, 
he showers bliss to all. 
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Its purport : 


lhis hymn refers to the qualities of an ideal 
administrator. 


One who is full of youthful energy, and accompli- 
shes his objects with a sharp intellect and quick decisions 
isindeed capable of being a good administrator. His 
behaviour is couched in truthful dealings. An amiable 
person, his touches are like cool breezes and he showers 
pleasures to all like the raining cloud. He never forgets 
even the slightest favour done to him and pays back 
million fold. 


May the world be blessed with such intellectual yet 
peace and bliss giving administrators. 


In Verse : 


Adorable indeed is the vital man 

Easily approachable, yet swift as a cloud 
Ever young, most prominent man 

Ever a strong administrator proud. 


Truthful in thought, word and deed, 
Readily pays back any debt incurred. 
Glorified grateful indeed 

He keeps his credit ever secured. 


Achieving success for every deed 

By his intellect ever protected. 

He spreads the soothing bliss indeed 
As a cosy cooling breeze contacted. 
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ACCEPT YOUR SONS AS YOUR. SAVIOURS LIKE FATHERS. 
AND ENJOY HUNDRED YEARS LIFE GRACEFULLY 


seg WA ied Lat D ATH ATG SWR I 
quel a4 fied df m at gear agi u 


HH aK 
The Hymn. : 


Sataminnu garado anti devà yatra nascakra jarasam 


tantinam. 
Putraso yatra pitaro bhavanti ma no madhyaà ririsat 
Sor ganioh. Rg. 1.89.9 
Its Translation : 
Yatra : An ideal life span which 
Devah i the learned ones,  , 
Anti equipped with the means of wealth and 
Cakra wisdom 
Satam enjoy 
Saradah for full hundred 
Tanünam seasons of autumn, ` 
Ajarasam : with their bodies fit 
Yatra till the old age. 
Madhyanah : And where 
Putrasa amongst us 
It nu our sons 
Bhayanti verily 
Pitarah : become. 
Nah ? our saviours, like fathers, 
Gantoh — : also desire to live happily upto the same 
Ayuh : old age. 
Ma O ! God, please do not 
Ririsat destroy us before that time 
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Its Purport : 


Human incarnationis indeed the best of all. 
Having achieved this, all men aud women, should make 
it a point, to lead a full span of hundred years’ life with 
youthful vigour and enjoyment. But mostly each one . 
of us starts withering atthe advent of old age. This 
Vedic hymn gives a secret of enjoying old age happily 
and gracefully. One should first acquire the means to 
keep physical and mental fitness. To acquire such means, 
one should earn enough wealth and should’ acquire the 
necessary knowledge from the eminent medical doctors, 
to keep the body free from disease and decay. Acting 
upon such laws of health, one could enjoy his old age 
free from physical decay. Another secret described in 
this hymn is, that one should hand over all the responsi- 
bilities to his son at the advent of old age. Thus, the 
same sons, who were being nourished by the father, 
throughout their lives, shall in turn, become his protec- 
tors to nurture him with all devotion. Usually the elders 
keep the keys in their own hands and thus an unnatural 
bickering starts between the son and the father. This 
Vedic thought gives a fine solution to this problem. 

We want to enjoy such a happy and long life- 
Gracious God ! do not snap our life breath at an early 
stage. 

Beloved Lord! Bless us to Live upto an old age 
happily and gracefully. 
In Verse : 


Hundred years of early winter 

Learned ones do enjoy with pleasure. 
Equipped with wealth and wisdom divine — 
To keep old age fit and fine 
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Where sons, nourished looked after. well 

By parents protecting their fair well. 

Readily become saviours of fathers 

Whose feathers, old age, may try to wither. 


May we live long, such'a happy life 
With youthful vigour and vital spine. 


Snap not our silky thread of life 
Grant us old age, with grace so fine. 
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FOR A TRUTHFUL MAN, BREEZES AND OCEANS 
POUR OUT HONEY-DRENCHED SWEET MELODIES 


mY Wm summ qd wem Raa: | 
afia: azadi: lm Log 


The Hymn : 


Madhu vata rtayate madhu kéaranti sindhavah | 
Madhvirnah santvosadhth i! Rg. 1.90.6 


"Rtayate 


“Vata 
Madhu 


Sindhavah 


Ksaranti 
` Madhuh 
‘OSadhth 
Santu 
Madhvir 
Nah 


Its Translation : 


One who is desirous of truth, and leads his 
life according to truthful universal laws of 
nature, 
for him breezes blow 
in sweet honey-drenched manner ; 
rivulets and oceans 
pour out and sing 
hilarious sweet melodies; 
let all the healing medicines 
be 
sweet life giving elixir 
for us, who are truthful. 
Its purport : 


Every human being wants happiness in life not 
sourness. But who gets sweetness ? This hymn beautifully 
describes the secret of it. Only that man can experience 
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peace and sweetness in life who is himself drenched in 
truthful honey. Whena man’s actions are motivated 
by truthful dealings towards his fellow beings, as inner 


' poise makes its abode in his heart. When such a man 
walks in his life with such an inner poise, soft breezes 


appear to touch him with sweet fans. While enjoying 
on the sandy beaches, he hears the sea waves singing 
sweet melodies to him. Everything that he tastes appears 
to pour in a honey drink. Goaded by truthful step, he 
revels in every walk of his life. 


May we all become truthful to enjoy the sweet cup 
of life. 


In Verse : 


Breezes blow in sweet emotions 

For a man who treads the path of truth. 
Tiny rivulets and fathomless oceans 
Sing melodies of truthful mirth. 


Healing touch of life giving herbs 
Makes the man all round superb 
Who treads eternal laws of truth 
To him embraces sweetness superb 
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DAY, NIGHT AND EACH/PARTICLE OF EARTH AND SKY | 
ARE DRENCHED WITH HONEY TO A TRUTHFUL:MAN 
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The Hymn : 


Madhu  naktam utoşaso madhumat parthivam 
rajah | 
Madhu dyaurastu nah pita 1 Rg. 1.90.7 


Its Translation : 


Naktam  : Night 

Uta usasah : and the dawn 

Madhu : appear with dewy honey. 
Rajah : Each particle 

Parthivam : of the earth 

Madhumat : emanates sweetness. 


Dyauh : May the lustrous firmament 
Madhu : showering blissful honey 
Astu , : be : 
Nah : our 
Pita : protector like a father. 


Its purport : 


When a man walks in life in a truthful atmosphere 
and his dealings with all the people are motivated by 
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truth, his mind remains peaceful and contented. With 
this inner poise, he gets a sound sleep in the night. When 
hegets up early inthe morning, he witnesses the dawn 
as showering blissful honey for him. He looks upon the 
luminous firmament as a protector of his happy attitude 
inlife. Thus, each and every particle of earth looks like 
a smiling deity to him. Smiling and laughing, he appears 
as a personification of sweetness itself. 


May we all feel our lives ever drenched in honey. 
In Verse : 


Awaking in early hours of dawn 

When a man ponders over ways of truth. 
Twilight sprinkles honey on the lawn 

Of the wayfairer who treads the truth. 


Treading up, hiking the thorny mounts, 
When seekers steps wearily stop. 

Mother night, where sweetness abounds, 
Lulabies sound sleep and gives sweet prop. 


Every little particle of earth 
Vies each one to lick his feet. 
And besmear honey of mirth 
To the truthful walking feet. 


And the lustrous luminous sky 
Peeps unto the minstrel of truth 
And protects, while he passes by 
The orbit of his cycle of truth. 
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MAY THE SUN EMANATE PLEASURE 


AND CROPS AND COWS BE LADEN WITH BLISSFUL HONEY 


ajma aila seq ud: | 
aaa Weed AS aca gigoian 


The Hymn : 


Madhu manno Vanaspatir madhuman astu suryah | 
Madhvir gavo bhavantu nah | Rg. 1.90.8 


Nah 
Vanaspatih 


Madhuman : 


Süryah 
Astu 


Nah 
Gàvo 
Bhavantu 
Madhvir 


Madhuman : 


Its Translation : 


May our : 

lands, green with crops, vegetables and 
medicinal herbs and trees, 

be sweet and happiness giving. : 
May the sun, and our inner vital air 
be 

producers of blissful strength. 

May our 

cows, senses, rays of the sun and land 
be 

laden with honey-showering bliss. 


Its Purport : 


Life should be a synonym of sweetness. May 
human beings all over the world teste this sweetness of life. 

May the farms and fields always grow nice crops 
and vegetables so as to keep the human beings physically 
fit and strong. : 


"n 


| RC YAA 
PE yl dra y be 


VAL dq. : - CC-0-Panini Kanya Mahė: Vidyalaya Collection. ,. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


May the forests be protected to attract rains and | 
conserve moisture and may the sun ever remain energis- 
ing. Like the sun, our inner vital air may keep our body 
alive and full of energy. - 

And may our cows yield copious milk, to keep our 
senses strong and under control. May all these essential 
things keep on filling the cup of sweetness of our lives. 


In Verse : 


May our lands be ever green 
Growing crops and herbal beans. 
May our forests be full of trees 

To attract seasonal showers streams. 


May our sun ever shine 

Showering blissful energy divine. 
Feeding fields and flowers fine 
Sucking sea-suxface to vaporous wine. 


May our cows yield honey like milk 
And our senses be pure and playful. 
May the rays of the sun be sweety silk 
And earth mirthful and treasureful. 
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A SHINING LEADER ESTABLISHES ADORABLE 
SELF-RULE : TO GIVE HAPPINESS TO ALL 
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Raq ded Viel qu sedi iia cred 1 
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The Hymn : 


Indro vrtrasya tavisim niraharant sahasa sahah. 


Mahat tadasya paunsyam vrtram jaghanvàm asrjad 
arcannanu svarajyam. Rg. 1.80.10 


Indrah 
Jaghanvan 
Vrtram g 
Sahasa saha : 
Niraharan : 
Tavisim 
Vrtrasya 


Asrjat 
Svarajyam 
Anu 
Arcan 
Tadasya 


"Mahat 


Its Translation : 


A leader of the nation, shining like the sun, 
removes away and kills 
all the difficulties and enemies 

by his courage. 

And as the sun pierces 

the thick accumulation 

of the clouds and showers rain, similarly a 
leader of the people 

establishes 

a self-rule 

which is Meere to all, 

and is worshipped and appreciated by all. 
This is his 

great 


Paunsyam : prowess and magnanimity. 
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Its Purport : 


This Vedic hymn motivates the estblishment of 
Swaràjya i.e., self government. 


The leader of the nation is described as Indra, a man 
of immense powers, who removes all impediments in the 
way of establishing this self-government. As the sun 
kills the cloud and causes the showers of rain, so is this 
powerful leader, expected to shower happinessin his self- 
rule, among all his subjects, rich or poor. 


This hymn indicates that self government, which is 
popular and liked by all the citizens, is the only ideal 
government for any nation. There should not be any 
subjugation by any powerful country over another 
weeker country. 


May all the countries of the world breathe a free 
air under their own home rule. 


In Verse : 


As the clouds are pierced asunder 

By the rays of shining sun. 

And the parched earth gets from yonder, 
Showers of rain with bounteous fun. 


So does a mighty leader, 

With his courage and power, a wonder. 
Brushes aside all enemies weeker 
Pushing all impediments asunder. 


Establishes a self rule so grand, 
Good for all, worshipped by all. 
Showering happiness to all 

By his friendly attitude to all. 
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IN AN ADORABLE SELF GOVERNMENT, ALL GET AN EQUAL 
OPPORTUNITY TO WORK AND ACHIEVE PROSPERITY 
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The Hymn : 

Nahi nu yadadhimasindram ko viryà parah.. ` : 
Tasminnrmnam uta kratum deva ojansi sandadhuh 
arcannanu svarajyam. Rg. 1.80.15 


Its Translation : 


Parah : When a mighty ruler 
Svarajyam : conducts his self rule 
Anu archan : in an adorable way,admired by all, 
Tasmin : in such a self government, 
Devah : the learned people 
Kratum : by their intellectual efforts 
Sandadhuh : attain 
rmn : riches um 
A : and achieve steady glow and physical, 
mental and spiritual powers. 
Indram : "Under such an administrator 
Ko : who be the person 
Nahi -: who does not 
Nu yat i getan opportunity to prosper 
Adhimasi : and achieve 


Viryà : an all round power ‘and prosperitysin, life. 
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Its Purpori : 


This Vedic-hymn portrays the picture of an adorale 
home rule. . 


In such a rule, which is worhsipped by all, there 
areequal opportunities for all the subjects to achieve 
their best in life. People get proper education; and having 
been equipped with proper knowledge, they embark on 
their various professions and achieve sufficient wealth to 
lead a happy life. There is none whois not motivated, 
to achieve his all round physical, mental, intellectual and 
spiritual progress. Thisis the Vedic conception ofa 
-home rule. ; bd pem s II 
May the governments of this:planet be moved by 
the ethics of this Vedic thought and make their subjects 
. happy, irrespective of caste, colour, creed or religion. 


In Verse : 


In this adorable, worshipped self rule ' 
May equal opportunity, be the share of all 
To make wisdom and action a tool ' 

To attain a blissful life for all. 


Breathes there the man, in this ideal self rule 
Who is deprived of means to attain all, 
Physical, mental and spiritual pool 

To attain highest peak by his actions so tall, 


' May the ruler be the gardener of his garden 
And nourish each lily and flower with fervour, 
May the Vedic rule be a kingdom of heaven 
Where all subjects smile without a murmur, 
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A MIGHTY PERSON WITH SELF-CONFIDENCE 


ACHIEVES PROSPERITY 
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The Hymn : 


Devena no manasā deva soma Tayo bhagarn 
sahasavannabhi yudhya. 


Ma tvà tanadisise viryasyobhayebhyah pra cikitsa' 


gavistau. 


Sahasavan 
Deva 
Soma . 


Abhiyudhya : 


Devena 
manasa 
Ma 


Viryasya | : 

Ubhaye- 
bhyah 

Téise 

Rayo 
bhagam 


Pra cikitsa : 


Rg. 1.91.23 
. Jis Translation : 
When a powerful 
learned man 
with his creative capabilities, 


engages himself with the struggles of his life, 
with his mind endowed with divine virtues ; 


and is not cowed down 

by the adverse criticism 

of his powers 

both by his friends and foes, 


then he gets mastery over 
that wealth which gives him real happiness 
and prosperity. | 

And motivates his self that 
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Gavistau : your powers of intellect, senses, and 


property of lands and cows 
Ma ' 3 maynot 
Atanat : trouble 
Tva ; you 
Nah : and may bestow happiness on all of us. 


lis Purport : 


` The Ganges of prosperity is overflowing, But who 
gets its share ? This secret has been uncovered in this 
hymn. | 
Pleasure giving riches fill the chalice of that power- 
ful divine personage, who possesses the essence of true 
knowledge. With his mental powers and large heartedness, 
he comes out victorious from all the struggles of his life, 
In second half ofthe hymn, itis described that, such a 
steady man is never disturbed by any adverse criticism 
from any quarters, friendly or unfriendly and stands firm 
inthefaithin himself Deeply enshrined in his self 
control he becomes master of his senses and worldly | 
. means like cows etc. 


Thus the Deity of peace and prosperity is ever 
ready to garland such a powerful man in every walk of 
his life. 

^Y May we successfully propitiate this Deity of pleasure 
giving riches by our fruitful efforts. 


In Verse : 


A Creative mind, with strength and vigour, 
Pushes his way through life of rigour, 

And attains full portion of wealth divine 
Which showers happiness,joyous pleasures fine, 
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Adverse criticism from friend, or foe, 
Discourage him not, and belittle his strength, 
Aware of his self of valorous flow, 

He combats his struggles, fills life with mirth; 


Strongly trenched in his kingdom on earth, 
Keeping his milch cows ever`in bloom, 

He keeps his senses in joyous mirth, 

As rays of the sun, ever free from gloom. 
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A CREATIVE PERSON SHOWERS WISDOM AND HAPPINESS 
` EVERYWHERE BY HIS NOBLE INTELLECTUAL DEEDS ` 


« ila aqits gaged xut qai frau d 
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3 The Hymn : 

Tvam soma kratubhih sukraturbhūstvam dakśaih 
sudakśo vi$vavedàh. 

Tvam visa visatvebhir mahitvà ` dyumnebhih 
dyumnyabhavo nrcakéah. Rg. 1.91.2 

Iis Translation : 
Soma : . O divine creative soul ! 
Tvam you 
Bhüh | becomé 
Sudaksah super intellectual]. 
Visvavedah : by obtaining all round knowledge 
Daksaih through your sharp intellectual capabilities, 
Tvàm 
sukratuh You become refined accomplisher 

Kratubhih by your intellectual deeds. 
Tvam vrsā : You become bestower of bliss 
Mahitva by your magnanimous 
Vrsatvebhih :* deeds of showering happiness on others. 
Dyumnī : Luminous 
Dyumnebhih: by your lustrous accomplishments, 
Abhavah you become 
Nrcaksah a personified eye of the people, and thus 
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become their benevolent leader. 
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Its Purport : 

After incarnating human body, how a soul should 
reach the highest pinnacle of glory, this is. indicated in 
this hymn. 


: First, one should get all round knowledge, and 
become a leading figure in multiple knowledge and 
wisdom. 


In the light of true wisdom, he should translate all ~ 
his knowledge into actions and become a top player in 
the game of life. His actions should not be centered around 
his own selfish gains alone, but should be devoted to the' 
good of others too. Thus, he should shower bliss like the 
rain from the clouds. 


."Bythe lustre and luminous entity, his life may 
become a light house for others. Adored by all as a light 
of pupil of the eye he should verily become their beloved: 


leader. ; 
May Lord motivate us all to reach such a high 


pinnacle.of glory in our lives. 
In Verse : | 


May you ever gather, O Creative soul ! 

All round knowledge and wisdom divine ! 
May super intellect be thy goal, 

While plucking pearls of knowledge divine ! 


May you ever excel in creative deeds, 
While ploughing plough of plentiful seeds 
And become a nice lofty actor 

By putting a balm on paining sector. 


You become great by showering bliss - 
As a cloud showers rain to all. 

And act as a lighthouse to all - . 
By showing the path of luminous bliss. 
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AVOID SMOKY AIR AND BAD COMPANY; 
BY DEEP BREATHING OF FRESH AIR, 
KEEP YOUR MIND RELAXED AND HAPPY 
xd feq qeneg dsa neut (Sb agya: | 
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RR UYI 
The Hymn : 


Ayam mitrasya varunasya dhayase avayatam hedo 
adbhutah. 


Mrdà su no bhiitvesim manah punaragne sakhye 


ma risama vayam tava. y Rg. 1.94.12 
E Its Translation : 

Agne, : O. God ! ! giver of all wisdom, 

Hedo. : create in our hearts an aversion 


Avayatam .: for polluted and foul 
Marutām : smoky air and bad people,- 


Dhāyase ; and create within us a desire to hold 

Ayam : this 

Adbhutah-. : wonderful 

Mitrasya incoming and outgoing fresh breath and 


varunasya : thé company of magnanimous friends 
Punah : and then 


Subhütu : finely make 

Nah > our ` 

Esam manah : these minds 

Mrdà : full of all round happiness. 
Vayam : May we 

Marisama :- never feel distressed 
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Tava : in your 
Sakhye : friendship. 


Its Purport: | 


A secret of perpetual mental happiness is wonder- 
fully described in this hymn. The company of noble 
people who are ever friendly to you, is a source .of 
perennial happiness to your mind. To keep such a com- 


pany stable, you should shun the shadow of wicked 
people. 


Similarly, by inhaling pure air and controlling the, 


movements of breath, mind becomes quiet, and delves 
deep into the blissful state of God-consciousness and 
drinks Divine Nectar. To retain this pure air, one has to 


be free from the injurious smoking habit. May Gracious : 


God give us strength to leave such a bad habit of 


smoking and grant us peace and happiness, under His 
benign friendship. 
3 In Verse : 
May the company of the great 

Ever lead us to hoary heights. 

May their friendship ever create 

Within ourselves, blissful delight. 


May we ever breathe pure air Serene, 
Despising filthy smoking puff. 

Making our pure lungs, free from cough, 
Enjoy our lives, with health supreme. 


May we ever be in the company benign 
Free from troubles, distressing sign 
And may our hearts be ever full 

Of joy and pleasure ever blissful. - 
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A MAN OF SACRIFICIAL DEEDS 
BECOMES THE BELOVED SAVIOUR OF ALL. 
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The Hymn : 


Ubhe bhadre -josayete na mene gavo na vasra 
upa tasthurevaih.. 

‘Sa dakianim daksapatir babhüvaüjanti yam 
daksinato havirbhih. Rg. 1.95.6 


Its Translation : 


Sah : That learned man 

Babhüva : becomes 

Daksapatih : efficient saviour 

Daksinam : ofall the eminent people 

Yam ` : whom - 

Ubhe : both 

Bhadre — : relaying day and night 

Jomyete — ; approach with blissful caresses, 

Na mene  : just as the loving consorts approach their 

husbands | 

Na gàyo > and as the cows 

Upatasthuh : approach affectionately 

Vasra : their calves 

Aüjanti : and motivate that learned man 

Havirbhih : to perform noble sacrificial deeds 

Dakéinatah : all the times 

Evaih * and acquire all the noble philanthropic . 
; qualities 


90 


~ 
^ 
to SLT 
: den 
i 
RE 


$ ~ nene PAR Toy AE DRUGS 
Sa ANO eT T Ay SLL 
' CC-0.Pariihi Kanya Maha Vidyalaya Collection. ~ ` 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Its Purport : 


Inthis hymn, manis motivated to avail every 
moment of his life in some noble philanthropic deed. He 
should always be surrounded by the oblation of one or 
the other holy sacrificial deed, done for the benefit of 
his fellow beings. When he becomes used to such a noble 
life, he keeps so contented and relaxed that he meets ‘ 
each day and night, asif he is meeting his beloved 
consort. Days and nights approach him equally eagerly, 
as the cows, desirous of meeting their calves, move 
towards their sheds. 


_  Süch a man, indeed, becomes the top most amongst 
the learned people. 


May we all attain such a glorious, coveted position 
in life. 


In Verse : 


Both day and night approach the man 
Aglow with lustre of holy deeds. 
With flowers of virtues, spick and span 
As a bouquet to his noble deeds, 


They meet him as a lady meets 

With copious love her beloved Lord, 
As cows meet their separated sweets 
Desirous to meet with loving chord, 


Truthful, noble, virtuous, wise, 
Devoting to service each moment of life, 


Thus attains the topmost rise, 
Amongst the wise in his doling life, 


/ 
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, JUST AS MOTHER FEEDS BABY, SO GOD GRANTS 
LUMINOUS BLISS TO THE DEVOTEE 
ARITA aaa at AAS wu o: 
Ta GEA aN Ulla dur aie icu zia n 
RMR UU 
The Hymn : 
Naktosasà varnamamemyane dhapayete sisumekam 
samici. | 
Dyava ksama_ rukmo antarvibhati deva agnim 
dharayan dravinodam. Rg. 1.96.5 
Its Translation ; 
Devah : When divine people 


Dhārayan _ + imbibe in their lives 
oe EF that luminous wisdom of God 
ravmodām : which is the bestower of wealth and 
` knowledge, 
Rukmo : then the lustrous divine light of God 
Vibhatj : shines 
Antar : within their inner Consciousness. 
Dyava ' Then heaven and 


Kama : earth and 
Naktossà : night and dawn 
Dhapayete :. pour out to the devotee, 
Amemyane : the eternal 

Varnam : nectar of the bliss of god, 


Samici : Just as a mother brings close 
Sifumekam : and feeds the child with milk. 
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Its Purport : 


This hymn beautifully describes the state of medi- 
tation. When a devotee concentrates on God as the source 
of all light, a peculiar lustre appears to be descending 
from heaven and earth and spreads in his entire inner 
self. Day and night become so soothing as if devotee 


keeps drinking the nectar of Heavenly Bliss, as a child 
enjoys the milk of his mother. Only those who have 
experienced such a state of deep concentration, could 
_ taste the blissful experience of God consciousness. 


May God bless us all to taste sucha blissful 
experience. 


In Verse : 


When a devotee bears, within his self, 
The motivating force of God in his soul. 
From heaven and earth a lustrous light, 
Descends and permeates his soul. 


Filling his coffers with bounteous wealth 
And bestowing bliss and wisdon pure. 
As a mother feeds her child for health 
So day and night pour lustre pure. 
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LET THE MIGHTY LUMINOUS SOUL 


BE OUR PROTECTOR 


aa. aza taal gaian venis aea au | 
ee: mak: diedfuseer AI SAT I 


MF ?1$ool3l 
The Hymn : 


Divo na yasya retaso dughanah panthàso yanti 


gavasaparitah. 
Tarad dvesàh sasahih pàunsyebhir marutvàn no 
bhavatvindra Uti. Rg. 1.100.3 
Its Translation : 
Yasya That element soul whose 
Panthasah paths of life 
Yanti proceed, 
Divo nah enlightened by wisdom as bright as sun- 
shine 
Dughanah and whose steps are pushed ahead 
Retaso by prowess, 
~ Aparitah and are never bereft of 
Savasa mental vigour ; 
Tarat and who swims his paths of life 
Dvesah without any jealousy towards any one. 
Indrah May such a magnanimous prosperous soul 
Marutvan full of inner vital air 
Bhavatu Pe beng 
Ut : ashield of seien 
Nah : to us 
Paunsyebhih : through his great powers and 
Sasahih courage. 
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Its Purport : 
This hymn.describes an awakened soul of immense 
potentialities. 
The paths of such a life are always lit with bright 


sunlike light of true wisdom. He acts asa light pole to 
others. 


Endowed with immense toleration, and without 
any rancour of jealousy or hatred, he moves ahead with 
‘full mental and physical vigour to success. Valour never 
-forsakes him. He is embodiment of strength. 

May such a vital personality be a shield of 
;protéction.to us. | iios 


- Jn Verse: 


` Whose paths are lit by lustrous light, 
Like the rays of sun, of full blight. © ' 
Who moves upright, with vital strength, 
Never forsaken by his inner strength. :- 


And swimming across the jealous currents, 


Endowed with toleration, in torrents. : 
And with his mighty ‘strides in life, 3 i 
Reaches the goals ofísuccessfullife. : — . D 


May such a soul, personified prowess 
Ever protectand ever process; .' 
To prosperity, our noble lives ` 

To peace and bliss, our bubbling lives. 
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SUCCESS MOTIVATED PERSON DRINKS ELIXIR OF 
HAPPINESS EVERY WHERE, THROUGH HIS 
ENLIGHTENED DETERMINED ACTIONS 

t wn 
quigi gii TARAS aftaat min i 
le [hn 
aui ad YA Grab pesanti Fat JTA 
5. Um $120 5l 3t 
The hymn : 
Yāvad idam bhuvanam visvamasti uru vyacà 
varimata gabhiram. 
Tavam ayam patave somo astvaram indragni 
manase yuvabhyam. Rg. 1.108.2 
.- Its Translation : 
Yavadidam ; Just as this 


Visvam : entire 
Bhuvanam  : universe 
Asti : is 


Uru Vyaca ; very vast, 
Varimatà : and all round spread, 
Gabhiram : and fathomless deep, 


Tayam : sO may 
Ayam : this 
Soma .  : divine elixir of bliss 
Astu : be available 
Patave : for drinking and protection. 
But it is achieved only by that person, ` 
Manase : whose mind 
Are : is full of the knowledge of 


Yuvabhyam : the twin powers of | 
Indram : the strong desire for prosperity and 
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the determined, enlightened, fiery action to 
achieve scientific knowledge of air and fire. 


Agni 


Its Purport : 

Blissful elixir is present every where in this universe. 

This hymn describes in short, the way to achieve this. He 

should change his desire to achieve progress into a strong 

determination and make his soul personification of Lord 
Indra, bestower of all prosperity. 


Then the soul should be goaded on to throw all its. 
latent powers into fiery action. Any movement is 
incomplete, till the cherished object is not achieved. And 
to get this, one should start his action with full know- 
ledge of means to success. So this triple action of know- 
ledge, movement and achievement is described as Agni. 
One who combines two-fold Divine qualities of Indra- 
prosperity and Agni-successful action in life, finds blissful 
elixir, where ever he seeks it. 


May God bless us with these two-fold virtues and 
fill our chalice with his divine nectar. 


In Verse : 
The channels of elixir are vast and deep 

As this vast universe, with oceans so deep. 

With sky so high and earth so vast, 

So streams of nectar flow low and fast. 


But only those motivated minds 

Could drink deep this nectar divine 
Who filleth within virtues two kinds 
Where prosperity and action intertwine. 


Deep determination to achieve prosperity 
And action full of knowledge divine. 
And till achievement, its continuity 

Till the mighty drenches in nectar divine. 
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TO A MOTIVATED SOUL, SKY IS THE LIMIT 
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The Hymn : 


Ut te satan maghvannucca bhiyasa utsahasrad 
ririce krstisu sravah. 
Amatram tvà dhisana titvise mahyadhà vrtrani 


jighnase purandara. Rg. 1.102.7 
Its Translation : 

Maghavan : O inspired, prosperous leader ! 

Te : your 

Sravah - power, prominence and prosperity 

Ririce : have surpassed the reputation 


Ut Satin : of hundreds 

Ut sahasrad : and thousands 

Krstisu : ofpeople 

Uccabhiiyasa: and even beyond that. 


Adha : And after this 

Tva : your 

Mahi : grand 

Dhisanà ^ : intellect and power of speech 
_ Titvise : shine brilliantly, 


Amatram : having surpassed all limits. 
Jighnase — : You tear asunder 
Vitani — : all your obstacles as the rays of the sun tear 
; off the clouds, 
Purandara : and thus you become the destroyer of all 
inimical strong holds. 
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Its Purport : 

Man is motivated, in thisinspiring hymn, to reach 
the highest pinnacle of his glory. By his continued efforts 
enriched by true knowledge, one should acquire such A 
power of wealth and wisdom, that none should come 
any where near him. He should surpass hundreds of 
thousands of people and become their veritable leader— 
may be a president of the nation, a prime minister ora 


chief of army staff or achieve the highest in any other 
walk of life. 


His glow knows no bounds at this stage, and his 
life soars higher and higher, with sky as the only limit. 
No obstacle can stand in his progressive way. He tears 
asunder all such impediments, as the sun slays the clouds 
with his sharp penetrating rays. : 


May Gracious God motivate us all to reach the 
highest point of success in our lives. 


In Verse : 


Your powers, O prosperous one 

Surpassing hundreds and thousands of men. 
Nay, even niore, O leading one 

Crown you surely, as leader of men. 


With knowledge divine and power sublime 
When you tread the path of successful life. 
Your glories touch the heavens sublime 
And limitless soars your intellectual life. 


All obstacles in ascending way, 
Are brushed aside in an easy way. 
As all clouds wandering astray 
Are felled down, by solar ray. . 
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SOUL REVELS IN DIVINE LIGHT 
AS MOON MOVES IN THE LUSTRE OF THE SUN 
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The Hymn : 
Candrama apsvantara suparno dhavate divi. 


Na vo hiranyanemayah padam viadanti vidyuto 
vittam me asya rodasi. Rg 1.105.1 
Its Translation : 


Candramà : As the moon, 


Supamo . : like a bird of beautiful wings, 

Dhavate — : moves fast 

Antara : through the 

pra ` vaporous aerial space 

Divi : and gets its lustre from the sun; similarly 


our moonlike soul revels within our inner 

YA vital air, and gets enlightenment from. god. 

Hiraņya — : Just as the golden | 

Nemayah : rays and sparks 

Vidyuto : of lightening, 

Na vindanti : do not show properly 

.Vopadam : that entity of moon ; similarly the worldly 
glitter cannot lead us to the realization of 
soul. 

Sm rodasi ; In this vast Universe from sun to earth, 

ittam me : I have realised tbis vital truth. 
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Its Purport: 
How to realize self—is explained in this hymn. 


Human soul is compared to the moon. As a bird 
with beautiful wings soars in the Sky, so does moon run 
through the watery vapours in the sky. Human soul also 
moves with her inner vital airs. Moon gets its light from 
the sun. Similarly, when a devotee sits for his meditation 
ánd penetrates deep into the blissful state of God- 
consciousness, wisdom of God glows to permeate his soul. 


Man cannot attain this blissful state of realisation, 
until he pierces through the outward worldly glitter, 
which is just like a passing twinkle of lightening which is 
incapable of showing the moon in its entirety. Thus, by 
rising above this outward glitter we realize self to attain 
happiness by keeping calm and cool like the moon. 


In Verse : 


Hilarious moon—a beauteous bird, 

Glides on the sky through vaporous winds. 
So does our soul-superbly winged 

Moves on within its vital winds. 


Just as cool moon, gets all its light- 
From the glowing blooming sun. 


So does human soul ignite 
And get from God all blissful fun 


But the twinkling passing spark of lightening 
Cannot show the moon so pure, 

So this glittering gold impure, 

Cannot lead on to soul realising. 


Delve deep into the blissful state 

And feel the touch of gracious God. 
- And thus relax the tensive state 

And drink the nectar of noble Lord. 


101 


Wor vw epe S et inn 
=, Regs Mts 
—- v. 


7" CC-0:Fanini Kanya-Maha Vidyalaya Collection. : 
Ker eee Amie te. " 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


LEARNED PREACHERS SHOULD DELIVER NOBLE 
INSPIRING SERMONS AS THE SUN SHOWERS RAIN 
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The Hymn : 


Navyam tadukthyam hitam devasah supravacanam. 


Rtam arsanti sindhavah satyam tātāna suryo 
vittam me asya rodasi. Rg. 1.105.12 


Its Translation : 


Suryo : As the sun 
Tatana ^: spreads and sucks up 
Satyam : the waters of 
Sindhavah : the oceans, and showers rain ; 
Devah : similarly the learned preachers 
Arsanti ^ : shower, deliver, 
Tat : such 
Rtam : correct, truthful, 
Supravac- : elevating, inspiring sermons, which are 
anam 
Navyam : ever new, 
Ukthyam : adorable, 
s Hitam : helpful, benevolent 
Asyarodasi : under this vast firmament, 
Me : Ihave 
Vittam : known this reality. 
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Its Purport : 


The learned wise people are motivated by this 
hymn, to always propagate truth. 


At the stage of the world, we daily wi 

; y witness h 
rays of sun suck up the water aud shower back d 
vapours in the form of rain upon this earth, ESO: 
new life and happiness all round. : 


Similarly, taking inspiration from this nature's 
drama, our learned scholars should propagate the truth 
acquired through their vast knowledge and experience of 
life. They should thus inspire the masses to awaken their 
hidden potentialities for a new life, and show the way to 
success and prosperity, treading noble, truthful paths. 


: In the absence of proper guidance, our standards, 
in all walks of life, are deteriorating. j 


This hymn cautions us and motivates our learned 
wise people to contact the masses through their allevating 
orations to show the right paths of prosperity and peace. 


In Verse ; 


As the sun dances with rippling oceans 
And licks up the waters to vaporous wines. 
To shower back with forceful motions 

And drench the earth with nectar divine. 


So do the learned, virtuous mind 

Pour forth the truths ever benign - 
Through their orations, superb and kind 
Ever anew, true wisdom’s mine. 


This is the maxim to my mind 
Under the sky and earth divine 

To make so mirthful all mankind 
True to its duties with healthy spine. 
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INVOCATION OF INNER POTENT POWERS OF SOUL 


FOR PROTECTION OF SUCCESSFUL LIFE 
ex fia deniad aed agi wA RIR | 
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Ihe Hymn : 


Indram mitram varunam agnim Utaye marutam 
sarddho aditim havamahe. 
Ratham na durgàd vasavah sudanavo vigvasmanno 


amhaso nispiparttana. 


Utaye 
Havamahe 
Agnim 


Indram 
Mitram 
Varunam 
Sarddho 
Marutam 
Aditim 
Vasavah ' 
Sudanavah 
Nispipartt- 
ana 
Nah 
Visvasmat 
Arhhaso 


Ratham un : 


Durgat 


Rg. 1.106.1 
Its Translation : 


For our protection, 

we invoke powers of our consciousness, 

like the zealous fireof enlightened action 
and achievement of success, 

strong ambition for prosperity, 

an attitude of friendship towards all, 

an inspiration to be the loftiest, 

our powerful potentialities 

generated by our inner vital air, 

and an unfaultering progressive spirit. 

O learned scholars ! the abode of knowledge 
you are of charitable disposition, 

please protect 


us 
from all 

the sins 

and as the chariot is driven to safety 

from difficult paths, so lead our lives to 
safety and happiness. 
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Its Purport : 
Chariot of life moves on. When difficulties prop 
up, one has to gird up. his loins to face these 
difficulties and conquer them bravely. This hymn refers 


to such powers of the human soul which haveto be 
invoked for self protection. 


By invoking Indra, the aspiration to prosperity is 
awakened. 'To achieve prosperity, one has to invoke 
physical and mental vigour by the control of incoming 
and outgoing vital air. 


Fire is ignited to take proper action with right 
knowledge. With unfaultering powers and wisdom, one 
takes on his chariot of life out of all difficulties just as a 
skilled driver takes his horses out of difficult paths. 


May we be blessed to motivate all our inner poten- 
tialities to lead our lives to the goal of blissful success. 


In Verse : 


For the successful march of our life chariots, 
Onto protected paths of power and pelf 

We invoke our powers to prosperity, 

And ignite our inner dynamic self. 


By commanding our vital breath, 
We keep our frail frames fit and fine. 
Emitting out friendly waves. — 
We attain pedestals of glorious line. 


By unfaultering strings of strength, 

And making our hearts abodes of light. 
We drive away all sins of life Be. 
Like a pilot pushing his boat with might. 
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MAY HEAVENLY WIND AND FIRE, GOAD RAYS OF THE 
SUN, TO SHOWER RAINS AND PLEASURES FOR ALL 
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The Hymn : 
Yadindrágni  udità  suryasya  madhye  divah 
svadhayà madayethe. 


Atah pari vrsanava hi yatamathà somasya pibatam 


qns Rg. 1.108.12 
Iis Translation : 

Yat Those 

Indra waves of aerial wind and 

Agni heavenly fire 

' Udita arise 

Madhye in the midst of 

Divah the luminous sky, and 

Süryasya  : the sun. 

Svadhaya Producing food and water, 

Madayethe : they pour pleasures on humanity. 

Atah Thus, 

Vrsanava divine forces of fire and wind, 

Hi pari ever flow all round in the sky, | 

ayatam 

Atha and 

Sutasya cause production of various things 

Somasya of hilarious happiness, 

Plbatam for the drinking of humanity. 
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Its Purport : 
The wonderful scientific process of rain, and the 
consequent production of life-giving food and water on 
this earth is described. Indra signifies the aerial wind 
and agni is the potential fire in the horizon. 


With the rising ofthe sun, these atoms of fire are 
goaded by the celestial wind to mingle with myriad rays 
of the sun. The solar rays, charged with fire and wind, 
control watery vapours in the sky, and by friction and 
pressure, cause these waters to be released in the form of 
rain. Rain-fall causes all vegetation, and food and 
water, for entire humanity. The twin divine forces are 
invoked always to come, so that the hungry, thirsty 
humanity may ever drink the nectar of happiness and 


bliss. 


Similarly, when the light of knowledge arises in 
the sky of human heart, and brightens the human soul, 
his powers of fiery inspiration, and fast moving motiva- 
tions, goad him on to acquire the desired objects of 
life to drink the nectar of peace and bliss. , 
In Verse : 
Lo ! The sun has arisen in the yonder horizon, 

Where the steeds of winds, carry fires so crimson. 
And the dancing myriad rays of the sun 
Spin, clasping the fiery Gods with fun. 


This clasping dancing of the heavenly rays 
Causes celestial watery vapours to shun, 
And the dripping drops of the heavenly rains 
Produce so fresh, life giving grains. 


May you ever appear, wind fire divine ! 
To cajole solar rays to bring down rains, ya 
And make the thirsty hungry veins Mo 
Vibrating with life of blissful wine !!! p P LM 
PAP d fr. NE é 
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DONATION GENERATES WONDERFUL PEACE 
. AND BLISS IN LIFE 
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The Hymn : 

Dak$inàvatàm idimàni citrà daksinavatam divi 
suryasah. 

Daksinavanto amrtam bhajante dakéinavantah 

pra tiranta àyuh. Rg. 1.125.6 


E Iis Translation : 
Daksina- : Those who have attained noble wisdom and 


vatām wealth, 
Tt : to them alone 
. Imani * come these 
Citra : wonderful pleasures of life. 
Daksina- : Those who donate riches liberally, 
vatam 
Süryásah : get services of such illustrious people 
ar .. ` who shine like the sun in their knowledge. 
Fi EE i i 
sae d Noble charity minded people 
Bhajante : attain and enjoy 
Amrtam > everlasting bliss. 
Daksina- : Those who donate money generously to the 
vantah efficient medical doctors 
Pra tiranta: : hilariously enjoy 


_ Ayub full span of healthy lives. 
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Its Purport : 


This mantra describes beautifully the magnanimity 
of charity and donation. 


A human being first attains top most knowledge and 
wisdom from his teacher. With the help ofthis knowledge 
he amasses wealth by righteous means. He thus becomes 
master of various pure pleasures. By donating generously 
to the deserving, he gets the services of such illustrious 
people who shine like the sun. By their capabilities, they 
bring success to his various enterprises. 


Similarly, when he donates generously to the 
learned for the propagation of spiritual values, he gets 
an inner satisfaction and pleasure. And to keep himself 
physically fit and free from disease, when he donates 
generously to the efficient doctors, he naturally enjoys 
his full hundred years span of life in a robust healthy 
state. All this is attained by a generous charitable 
disposition. 


May our learned scholars impart education with a 
devotion of donation. 


May saviours of our borders donate freedom of fear 
from foreign aggression. May our rich people donate 
liberally to keep our scholars and soldiers free from any 
want. And may the workers donate their services for the 
__ uplift of our nation. Only then shall our nation attain its 

priestine glory. 


May the Grace of God make us all charity minded. 


Charitable disposition...awake, arj 
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In Verse : 


Having attained knowledge and wisdom, 
At the feet of master divine. 

Having collected copious kingdom, 

You enjoy the fruits all fine. 


Having donated riches generous, 

To the sunlike shining heads. 

By their services stupendous 

You get your various ventures ahead. 


To the God-intoxicated, 

Who has realised his self. 

When you donate motivated 

A ]asting bliss flows in your self. 


To your doctor when your donations flow, 
He keeps you fit in youthful flow. 


` Full span of life, thus, glides by 
In'a happy swing of lullaby. 
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ASSEMBLE AN AEROPLANE, SWIFT MOVING LIKE THE 
MIND AND REACH THE ABODE OF HOLY PERSONAGE 
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The Hymn : 
Tam yuiijatham manaso yo javiyan trivandhuro 
vrsana yastricakrah. 


Yenopayathah sukrto duronam tridhatuna patatho 
virna parnaih. Rg. 1.183.1 
Its Translation : 


Vrsanah : © learned scientists and technicians ! 

Yurijatham : you assemble 

Tam : such an aeroplane, 

Yo : which should be 

Javiyan : faster in motion 

Manaso : than even the mind, M EET os 

Yah : which should be made of — "eese 4 

Tridhatuna : three metal alloys, 

Triban- : having three fastener bolts and nuts, 
dhurah 

Tricakrah : and three circular wheels, 


Patathah : which should fly 
Vi nah : likea bird 


Parnaih : flying with its beautiful wings. 

Yena |, : By the help of such an aeroplane 

Upayāthah : you may reach : 

Duronam  : the abode of 

Sukrtah  : holy personage, devoted to pious deeds. 
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Its Purport : 


This Vedic hymn beautifully gives the genesis of 
making top speed flying air vehicles. The speed of the 
mind is considered to be the fastest. 'This hymn conceives 
of assembling a plane of such fast speed. Its parts are. 
conceived to be made.of three different metal alloys, with 
three circular gear type parts and three main fasteners. 
Such planes should enable us to reach easily the abodes. 
of holy people. 


This indicates that aeroplanes should be made only 
for creative noble purposes, and not for destructive 
purposes. This is the underlying beautiful idea of this 
vedic hymn, and a lesson to be learned by the present 
leaders of the world who are madly racing for most 
destructive weaponery. 


In Verse 


Ye scientists and technicians of the world, 

Assemble a plane faster than the mind. 

To reach the abodes of the holiest in the world, 
XO » To banish destruction from the world mind. 


"d 
m" * E es NN 


"os 
> MEM Make such a sputnik, from. three metal alloy, 
EE o With three gears and fasteners three. 
22 ` DI the vehicle fly and spread beauteous joy, 
>> "As a bird flies in the sky so free. 
May such a vehicle of fastest speed, 
Be an ethereal minstrel for world peace. 
Stop all destructive weaponery and heed, 
And feed the world with tranquil peace. 


. The End 
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